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PREFACE 

It will soon be twenty-five years since Professor von 
Jagemann published his German Syntax, which has since 
then held undisputed possession of its field. This honor- 
able position was well deserved, and any new publication 
on the same order must begin with an apology for its 
very existence. 

It would be both idle and ungrateful to deny that the 
present little volume owes very much to its predecessor; 
yet it owes even more to the labors of the successive gram- 
marians who have endeavored to throw fresh light on the 
teaching of German grammar, and whose success may 
justify this book as well as their own publications. 

Those who examine this text only cursorily will note 
an omission and an addition: the omission of most of the 
specifically lexicographical matter which excellent dic- 
tionaries have now rendered virtually superfluous; and 
the addition of syntactical exercises designed to aid the 
student in a practical mastery of the principles laid down. 
Those who read it more attentively will find on every 
page a painstaking attempt to eliminate the trivial, to 
illuminate the important, and to attain brevity without 
sacrificing explicitness |ind clarity. 

For whatever measure of success in this the author may 
have achieved, his colleagues at the University of Wis- 
consin are quite as responsible as he, for they have gener- 
ously put their long teaching experience at his disposal, 
and no paragraph but is the better for some bit of prac- 
tical criticism from one of them. It represents then a 
symposium, a r6sum6 of successful teaching practice; 
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and it is put on the market in the hope that it may ma- 
terially aid the work of teaching composition. 

It was with this particular hope in mind that the syn- 
tactical exercises were planned and executed, on which a 
word of explanation may be welcome. Almost every 
teacher of composition must often wish that corrections 
made after the work is completed could be given to the 
• student in the form of suggestions before the work is be- 
gun, thus substituting prevention for cure; these exer- 
cises attempt to do just that. In the preparation of them, 
students should be expected not only to deduce the correct 
practice in the given instance, but also to master the prin- 
ciple which forms the basis for the deduction. To get the 
best results from their use, teachers will find it well to 
take them in sequence, for although they are not graded, 
the first five are in a sense prerequisite to the rest. Every 
important syntactical difficulty involved in them is 
pointed out by a reference to the proper paragraph of 
the Syntax, and in addition, both punctuation — about 
which our students are so often careless — and word- 
order are frequently referred to. Each exercise is de- 
signed to illustrate one particular part of the Syntax; 
the paragraphs of this part are given with the heading 
and should be studied before the work| is assigned for 
writing. It is the author's hope and expectation that 
these devices will make the preparation of the exercises 
supplement in a peculiarly effective way the study of the 
Syntax. 

As before stated, nearly all the older members of the 
German department at the University of Wisconsin have 
assisted the author by advice or criticism; furthermore, 
the entire MS. was read by Professor E. C. Roedder 
and Dr. Lee M. Hollander, while Professor John L. Kind 
read both the MS. and the proofs. To these gentlemen 
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the author wishes to express his deep indebtedness, as 
also to the readers of Messrs. Henry Holt and Company, 
whose criticisms resulted, in particular, in a revision and 
consequent improvement of the. exercises. 

B. Q. M. 

Universtty 07 Wisconsin, May, 19 16. 
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ELEMENTARY GERMAN SYNTAX 

ORTHOGRAPHICAL RULES 

1. Letters. In Germanic words, 1^ is no longer 
written after t; proper names, however, often retain 
it. There is a strong tendency to dispense with c: f is 
substituted for it before a, o, u, au; g before other 
vowels. In German script, ff is used only between 
short vowels, elsewhere always 6; in Latin script sz 
should not be used at all. 

2. Capitals are required for all substantives, sub- 
stantive adjectives, verbal noims, and titles, e.g. ba8 
®ute, nici&t* 9leuc8, bai Saufen, ba^ ©eutfci&e SRelci^; in book- 
titles, only noims are capitalized: Haufi's „!Da8 lolte 
^erj." 

a. The iminflected geographical adjectives in -er 
are capitalized, but no others, except in titles; e.g. bte 
^arifer ©trafeen, Me englifci&en W^\\t; but bie SSereiniflten 
©taatetu 

b. The possessives form plural substantives signifying 
the members of one's family: bic 2Rctncn or 2Rcintgen. 

• 

3. Syllabication. General rule: Of two or more con- 
sonants, the last goes with the following vowel. Note 
these special provisions: 
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a. Compounds are divided according to their 
components: Silraffnutifl, 2;ilr^8ff^nunfl; g^eben^taube, 
grie='bcn^^tau*be; l^icr^ouf; toax^mti. 

b. fp is divided, not ft; ^nof^'pe, ^a^\tm. 

c. ng, bt, and fe are divided; ©tttb^tc, ©in^ger, frat^jcn* 

d. d becomes H; fteWen. (This division had best be 
avoided.) 

e. ^, d), ^i), p^, t^ are not divided; %Vi^^t, S6ii^d)tx^ 
^a^c^er, ©o^pl^ic, 3la4iian. 

f. In foreign words, h, h, g, I, p, t + 1 or r are not 
divided; ^u^Mitum, 2We^trum, Oua^brat 

4. Punctuation. Aside from a special use of the 
colon to introduce a direct quotation, e.g. cr fagtc: 
„^oinm mlt un^/' and a freer use of the semicolon and 
the exclamation point, e.g. after all commands, 
©cl^cn ©ic an bic 2;afcl! and in the address of a busi- 
ness letter, ©ccl^rtcr $err!, German punctuation differs 
from English chiefly in the use of the comma. 

5. Comma. The chief differences are as follows: 

a, A comma separates in German all complete 
sentences or clauses, no matter what their relation to 
each other. 

@r fam balb, abet td^ iDortete He came soon, but I did 

nid^t^ not wait. 

J)a§ cr fftmc, Xou%\z id&. That he would come I knew. 

3)cr 3Wann, ben cr fprcd^cn The man he wants to see 

toiH, ift mctn 3Satcr. is my father. 

(g« toftrc fd^5n, balb cincn 33rtef It would be good to get a 

gu bcfomntcn. letter soon. 
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b. A single exception may be made if after unb and 
obcr the subject is repeated by a pronoun; in long 
sentences a comma is preferred. 

c. A comma is never used before unb in a series, 
and is elsewhere avoided, subject to a, and 6.; fBkin, 
SBcib unb ©cfong^ 

d. A comma does not set off an adverb or adverbial 
phrase. 

(gr toiH icbod^ ntd^t fommcn* He will, however, not come. 
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6. Tlie Definite Article is used in German much more 
than in English. Note the following differences: 

1 . Unlike English, German proper names may take it. 

a. Feminine names of countries always do so: bie 
©d^mcij, bie 2;ilrlci, bie SKongoIei, bie Somborbci^ 

b. Proper names preceded by an adjective always 
do so, except in the vocative: bai gonje ©cutfd^Ianb, 
ber olte ©oetl^c, ber Heine grife; but guter $einrid^! 

c. Familiarly, it is common with names of persons. 

3)er ^elnrtd^ tft bod& etn famous My, but Henry is a fine 
fer fferl. fellow. 

d. It is often used to form the genitive of names, 
particularly those ending in an 8-sound: bie S)ramen 
be« a[efd^i)Io«, bie SBcrle be« ?cibnig. 

2. The definite article is used with nouns in a 
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generic sense, including most of the abstract nouns 
and all substantive infinitives. 

3)a« ?aufcn ift fd&tocr, abcr ii) licbc ba« ©d^tointTncn. @r 
ftubicrt bic ©cfd^id^tc bcr bcutfd^cn ?ttcratur* Compare 3)cr 
®ott, bcr ©fen n)ad&fcn licfe, the god that made the iron grow, 
with ®ott Icbt, God lives. 

3. The seasons, months, and days, however, fre- 
quently omit the article when used generically, and 
generally require it in a specific sense, especially after 
prepositions. 

gcbruar ift bcr fttltcftc SRonat im 3fal^r; bcr {Jcbruar toax \d)x 
fait; im ?aufc bc« (2)?onat«) 3um; int SBintcr; tm iKttrg; am 
grcitag. 

4. The definite article has the distributive use of a. 

3)tcfer @toff foftct 20 SWarf These goods cost 20 marks 

ba« SWctcr. a yard. 

SBir l^abcn 35cutfd& Dicrmal bic We have German four times 

SSod^* a week. 

5. The contractions am, im, jmr, etc., are regularly 
used unless the noun is emphasized or is the antecedent 
of a relative pronoun. 

J)tc ^rcibc ift im taftcn. 

J)tc ^rcibc ift in bcm ^aftcn, ben id^ flcfauft 1^. 

6. For the use of bcr as a possessive, see 26. 

7. The Indefinite Article is used less in German 
than in EngUsh, particularly in cases where the nu- 
meral cin, with which it is identical in form, would be 
superfluous. (Cf. 36, below.) (Sin is omitted: 
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1. After al9^ 

3^ fpred^e aU SRenfd^, nid^t I speak as a human being, 

ate ^Beamier. not as an official. 

ate gutcr JBttrfier tnufttc er As a good citizen, he had to 

ftimtncm ' vote. 

SBir bctrad&tcn ©ic ate grcunb. We regard you as a friend. 

Note. The article must be used if the noun is antece- 
dent to a relative pronoun, or is otherwise defined by a 
following phrase. 

34 fl>te4e aid ein iD'^enf^, bee tM I speak as a man jirho has 
gelitten l^t suffered much. 

(Sx (etrad^tet {14 aU einen Sreunb He regards himself as a friend of 
bet j^ilnfte. the arts. 

I 

2. Before a predicate noun which characterizes the 
subject, unless preceded by an adjective. 

©ie ift ©ttngerin. ©te tft etne gute ©ttngertn* 

3. Before noun-objects which are obviously sin- 
gular: a. by meaning, or b. in the context. 

a. S^ l^abe gute 8uft l^eute I have a good notion to go 

tnitjugel^tu along to-day. 

b. (gin Sbnt ol^ne ®el^alt. An office without a salary. 
(Cf . Ol^ne ein SBort gtng er.) (He went without a word.) 

4. Before l^nbcrt and taufenb, unless they are part 

of a larger sum, or unless ein is emphatic. 

©tnb e« l^unbert ober taufenb? 3)te ©umnte tft etne 9RiIIion, 
ein taufenb, ein l^unbert unb etn«. 

8. No common adjectives may precede eln^ and 
only the uninflected pronouns ntond^, fold^, toeld^, and 
the invariable tea* fttr» 
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©0 cin flutcr ^erl, cin fo flutcr So good a fellow. 

ffcrl. 
SBcId^ cin ©Illdl What good fortune! 

THE ADJECTIVE 

9. Adjectives and participles used substantively 
retain the adjective inflection. 

®n ©cfanbter, ber ©cfanbtc, ambassador; cin SHtcr, bcr 
Jlltc; bic gcibcnbcn, bic ©tcrbcnbcn. 

Note. Distinguish the substantive adjective cin ^mU 
f d^cr, bcr 35cutf d^c, from weak nouns such as cin fjrangof c, bcr 
granaofc; plural bic 35cutfd&cn, bic granjofcn. 

10. Following its noun, or in the predicate, the ad- 
jective is uninflected. (Sin Jungcr 9Kann, grog unb ftarl 
(poetic). 

Note. The following cases of irregular inflection are 
noteworthy: 

1. After the personal pronouns in the nominative and 
accusative singular, strong inflection, elsewhere generally 
Weak. 3)u armc« ^inb; il^r licbcn grcnnbc. 

2. The so-called indefinites may be followed by weak 
or strong inflection in the nominative and accusative 
plural: Gintgc ftarfc(n) 9Kanncr, aUc gutc(n) aWcnfd^cn. 

11. After tttoa^, mmd), n{d)% Diet, toa^, and tttoai 
adjectives form neuter substantives. 

5Rid&t« ®cf(i^cnftc«; nxit cttoa« ®utcm; toa« tod^t bu 5Rcuc«? 

12. Similarly, the neuter singular is used: a. ab- 
stractly, 6. generically, and c. collectively. 
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a. 35c« SBal^ren/ ©d^Snen, Of the true, the fair, the 

®uten* good. 

b. SBa« tolHft bu? 9htr ®u* Nothing but good. 

tc«» 

c. 35a« ^ommcnbc. Future things. 

13, Comparative. German, like English, has two 
comparatives, one formed with -et, the other with 
the aid of adverbs. The latter has only two uses: 

a. To compare two qualities of the same object, 
when more '^rather than. 

Dicfc SRofc Ift tncl^r (cl^) rofa This rose is more (rather) 

ate rot. pink than red, - 

Unfcrc fftrd^ ift mcl^r (cl^cr) Our church is impressive 

ftattlid^ ate fd^5n. rather than beautiful. 

6. To give degrees below the positive. 

SWcinSBud^ ift toentflcr (minbcr) My book is less interesting, 
intcrcffant. 

, c. In all other cases the form with -er must be used, 
regardless of the length or form of the adjective. 
(Sin regelmttgigered ©eftd^t. A more regular face* 

Note. The . . . the . . . with comparative is |e • • * |e 
(bcfto) . . • 

3cWl^ba©erg(lft),ie(bcfto)tlefcr The higher the mountain (is), 
(ift) bad XoL the deeper (is) the valley. 

14. The comparative may be used absolutely (i.e. 
with no idea of comparing one thing with another) 
much more freely in German than in English; but cf. 
the better classes, the larger good, the higher life. 
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@r fyittt etn grdfeerc^ SBim§ gc^ He had written a good- 

fd^ricben. sized book. 

@ic ift cine ttltcrc 35amc» She is an elderiy lady. 

15. Superlative. There are two superlatives, re- 
lative and absolute. The latter does not compare, 
but merely indicates a high degree. It is not uncom- 
mon in German, as follows: 

1. The adverbs f)'66i\t and ttugerft form absolute 

superlatives. 

^dd^ft elegante Soiletten. Most elegant costumes. 

@r fpielt ttufterft \^'6n. He plays extremely well. 

2. The neuter with cmf generally has absolute 
meaning. 

©te betoirtetc un« auf« befte. She entertained us very 

well. 

3. The attributive superlative is often absolute. 

!J)ie f(§8nfte Qungfrcu fi^t The fairest of maidens sits 

bort oben. up yonder. 

3)iefe« ©efd^ttft l^t bte feinfte This concern has the most 

^{lunbfd^ft* exclusive custom. 

16. The true or relative superlative is always con- 
strued with the definite article, except when dependent 
on a genitive, e.g. ©oetl^^ fltiJfete^ SSerf Ift gouft. In 
the predicate it may have three forms: 

a. ^te $5gel fongen oufd The birds sang their best. 

befte. 

b. !3)tefed Sieb fingt er ant He sings this song best 

beften. (better than any other). 
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(Sr ftttfit abenb6 am beftem He sings his best in the 

evening. 
(Sx fingt am beften t)on ben He sings better than his 
SBrilbcm* brothers. 

c. (gr l^ftft bicfe« 8tcb fllr ba^ He thinks this song the best, 
bcftc* 

auf btcfem SJtIbc ift ba^ The little house is prettier 

Heine ^aud bad fd^^nfte. than the others. 

(Cf.anbtefemSJiIbeiftbad (The little house is the 

Heine ^au« am fd^dn^ handsomest thing in the, 

ftem) picture.) 
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17. Agreement In general, the agreement of pro- 
nouns follows grammatical gender. 

$ier tft mein ©leiftift; er ift Here is my pencil; it is 

ftumpf* blunt. 

SJieine ^tbtt ift nid^t l^ier, l^aft My pen is not here; have 

bu fie? you it? 

a. But not if the noun refers to a person other than a 
child. 
S)a« arme SBeib l^at il^ren ©ol^ t)erIoren; but: J)a« Heine 
SRttbd^en l^at nod^ aUt feine tinmen. 

18. Collectives take a singular pronoun and verb 

unless accompanied by a plural noun in apposition. 

S)a« 3SoH l^at feinen alten 3lberglauben nod^; ein SJutjenb 
glafd^ l^atten il^ren SBein l^ergegeben. 

19. Compounds. German rarely uses the dative or 
accusative of the personal pronouns with preposi- 
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• 

tions to refer to inanimate objects. The preposition 
is compounded with ba (rarely l^icr), written bar be- 
fore vowels. 3)ic« ift mcin Xi\6); lege meln JBud^ barouf* 

a. A similar compound with loo (toor) is used for the 
relative and interrogative pronouns under like circum- 
stances. 

!Der ^leiftift, mit htm (or loomit) ec ((i^reibt; bie gelel^rten ^in^t, n)o« 
toon ec fprt(i^t. SBobon fprt(iit er? 

20. Address. The pronouns of address are in, itit, 
and ©ie* ®ie may be called the formal (or polite) 
address, the first two natural (or familiar). 

a. ^tt (plural i^r) should be used in prayer, and in 
addressing near relatives, small children, very inti- 
mate friends, and all inanimate objects as well as 
animals. Fairy tales know no other form, and coun- 
try people use it almost exclusively, ©u and ll^r (in- 
cluding all oblique cases, and the possessives !5)ein and 
Suer) are capitalized in letters, otherwise not. 

b. ©ie is singular and plural, is always capitalized, 
together with oblique cases and the possessive ^^x, 
and is used whenever a. does not apply, i.e. for all 
more formal or distant relations between people. 

21. @8. The pronoun e^ has many special uses: 

I. As demonstrative subject, the verb agreeing 
with the predicate. With personal pronouns the 
order is reversed. 

SSeriftba? 3d^Wne«. (g« (inb belne Srtlber. 
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2. As anticipatory subject or object. 

& ift gut, ba6 @ic fommeiu It is good that you are 

coming. 
@ein ©ol^n toafltc c^ nld^t, il^m His son did not venture to 
2U n)tberfpre(i^n. contradict him. 

3. As apparent subject (©d^cinfubicft) of intransi- 
tive or transitive verbs, when the real subject follows 
the verb. 

Sd gogen brci JBurfd^ tool^I Three lads went marching 

ilbcr ben SRI^in. over the Rhine. 

6^ licbt un^ bic SKuttcr. Mother loves us. 

4. As subject of impersonal verbs, cf. 90. 

S« rcgnct, e« g^f^Qt niir, e« ift gefci^cl^ctu 

5. As substitute pronoun, corresponding to so. 

®t^t cr? SBir tooUcn'd l^offcn. Let's hope so. 

©ic finb ic<}t frci, id& binc^aud^. You are now free, so am I. 

6. As subject of gibt or ift (ftnb), corresponding to 
there is (are) : 

a. S^ flibt is an impersonal (transitive) verb, prob- 
ably denoting originally that something produces or 
'gives' the thing mentioned; hence it tends to desig- 
nate that which is or may be universally true. 

b. @« ift (ftnb), on the other hand, is fcin with the ap- 
parent subject (21, 3), and hence applies only to special 
conditions or situations. Some other verb may 
nefirly always be substituted for it, and it always 
loses c8 in other than normal word-order. 

@« flibt cincn ®ott; in afrifa gibt c« SdlDcn; t» glbt l&cutc 
nad^mlttag einen ftarfen 9iegen. 
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3fn bicfcm dimmer flnb (ftcl&en) t)iclc ©cffcl; e« ift (ttcgt) 
t)id ©d^nee auf ber @rbe; fie fal^, bai t)lele S$5eel in ben 
©ftunten toaren (fafeen)* 

22. Reflexives. The reflexives of the first and 

second person are identical with the genitive (rare), 

dative, and accusative of the pronouns. 

yiun gebad^te id& h)ie8er meiner Now I again recalled 
felbft, fc<}te mid^ unb jog mir myself, sat down, and 
bie ©tiefel au^. pulled off my boots. 

23. The reflexive of the third person is ftd^ (genitive 
felner felbft, cf . 22), consistently used to denote the iden- 
tity of subject and object. 

(Sr brad& fid& ben Wcm (=feinen eigenen arm). 
Sr brad^ feinen (e.g. feine^ SBruber«) 3lrm. 

a. When gu precedes the infinitive, fid^ refers to the 
logical subject of the latter. 

S)er ^err befal^I bem S)iener, fid^ bie ©tiefel (feine eigenen) ju 

toid&fen. 
!Cer ^err bt^aU bem 3)iener, il^m (bem ^erm) bie ©tiefel gu 

h)id&fen. 
Sr Iie6 fid^ ein ©d&Io6 bauen. 
(Sr Iie6 il^m (e.g. feinem ©ruber) ein ©d&Io6 bauen. 

24. The reflexives may be used reciprocally in the 
sense of einimbcr. 

SBir begrttfeten un« (einanber), aber unfere greunbe fal^ fid^ 
(einanber) nid&t. 

25. Distinguish the reflexive from the emphatic felbft 
or fetter, which is rarely used alone and never has reflexive 
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functions; it may precede noun or pronoun, and then=« 
even, 

Sr fcttft l^t e« ntir fclbft flcfagt; fclbft cr h)ci6 nid^t^ bat)on; 
fcttji ip ber 2Kann (i.e. stand on your own feet). 

26. The Possessive adjectives are relatively in- 
frequent in unambiguous expressions referring to the 
clothing and parts of the body; for these the definite 
article is preferred, especially in combination . with a 
dative reflexive. 

Sr ftcdtc ba« JBud^ in bic He put the book in his 

Xafd^. pocket. 

SBa« fyi\t bu in ber ©anb? What have you in your 

hand? 
$aft bn bit ben Slrm t)erle<}t? Have you hurt your arm? 

27. The possessives follow the nile of agreement 
in 17: SKein JBIelftift f)at feine ©pilje t)erIoren. 

28. The iminflected possessives may be used in the 
predicate when the subject is a noun; but il^r (3l^r) 
cannot be so used, cf . 29. 

!Dtefe« ^au« ift mefai; bie geber ift bie iJ^rifie. 

29. The inflected possessive pronouns must be used 
when the noun is not expressed. They are three in 
number: 

SSeffen ©leiftift ift ba«? & ift meiner. 

S« ift mein ©leiftift ober feiner (ber feine, ber feinige). 

Sd ift beine geber ober il^re (bie il^re, bie tl^rtge). 

6^ ift imfer $au« ober eu(e)re« {ba^ eu(e)re, ba^ eurige). 

Note. !Die SWeinen (9Weinigen) often =w>' people (rela- 
tives). 
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30. The Relatives are toet or toad, bet, and toeld^et. 
The last named has no genitive (use bcffcn, bcrcn), but 
is otherwise interchangeable with bcr (see however 32 
below). 

a. 8Bet (toad) is regularly initial, and hence usually 
includes its antecedent, which may, however, be re- 
peated by the demonstrative ber (ba^)» 

SBcr \>^% tut, (bcr) ift fcin gutcr SWantu 
SBa« id^ tun fann, (ba«) toiQ vS) turn 

ft. ©ad, however, unlike toer, may follow its ante- 
cedent, which can only be an indefinite pronoun or a 
neuter adjective as substantive. 

^6) mia aHe^ tun, toad id^ fann. 
3d^ eebe bir bad $efte, toad td^ l^be. 

31. German rarely omits the antecedent and never 
omits the relative. 

3fd^ ficbc Mr, toad toir l^abcn. I give you what we have. 

Sr fald, toad id^ tat. He saw what I was doing, 

grol^ ilbcr \>ix^, toad id& l(|drtc. Happy at what I heard. 

"S^^k^ SBilb, %(jA vS) fauftc, ift The picture I bought is 
fcl^r fd^dn. very lovely. 

32. The Relative ber (not toeld^er), normally third 
person, may be made first or second person by the use 
of a pronoun : SSater unfer, ber bu itflft im ^immel. 

33. For the relative compound too- see 19, a, 

34. The Demonstratives biefet (proximate objects), 
this^ the latter y and iener (remote objects), that^ the 
former J merely designate things visualized or men- 
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tioned; they seldom serve as antecedents (except Jencr 
in the plural), and |ener does not convey emphasis, 
like thatf those. 

a. Emphasis is indicated by bet, which frequently 
replaces icncr, and usually replaces both bicfcr and 
Jcncr in the genitive. !Dcr is often used also for the 
third personal pronoun, particularly when a half- 
contemptuous intonation is desired. 

S)er ift abet cin fclncr 2Kcnf(!^! 

3\t bad euer ^oud? yidn, in ber SBoJ^nung toiU id^ nid^t 
Mctbcn; btc Ift mlr gu Hcitu 

35. For the demonstrative compound ba- see 19. 

36. The determinatives are betienige, bet, and bet^ 
f elbe* The first two are used : a. As antecedents of 
the relatives. S)ericnifle easily soimds pompous and 
should be sparingly used. ,,5)a« ift bcrienifle, toddler ♦ ♦ / 
has become a sort of by-word. 

!Cer (berieniBe), ber (toeld^er) tnein ^fcrb fouftc^ 

b. 5)er and berfelbe are used demonstratively with 
genitive and prepositional phrases, and as substitutes 
for the possessives to avoid ambiguity, to which fein 
is especially subject, as in the accompanying example. 

®n beffered JBud^ ate ba^ tnetned 8el^er«, ober bad auf bem 
^ult; fdn 3Sater unb bcffen SBruber, or fein SBater unb 
ber SBruber bedfetten (stilted) • 

37. The Interrogative tott refers only to persons, 
toai? only to things; toeld^et is the adjective. 

SSer ift ba? SSad l^at er? SBeld^ ^oud tM er? 
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Note. JEBcr may take a plural verb when it can be 
construed as a predicate nominative. 

8Bcrfinb©lc? SBer finb bicfc ^erren? But: SBcr tft gcToTntnen? 

a. SBdci^er is also u^ed pronominally and in exclama- 
tions. 

SBcId^cr Ift nun bcr rcd^tc? SBcId^cr (tocld^ cin) Unfinn! 

b. The oblique cases of toa^ are usually replaced by 
too + preposition, cf . 19, a. 2Ba^ fUr cin is also in- 
variable, except that cin is inflected; the expression 
is separable. 

SBomit fd^rcibcn @ie bcnn? SBa« l^abcn ©ic fttr cincn 85Iei^ 
ftift? 2»tt h)a« fttr cinem SBIciftift fd^rcibcn @ic? 

INDEFINITES 

38. All in a collective sense = alt, declined like bicfcr 

unless followed by bcr or a possessive, when it is 

usually uninflected in the singular, always inflected 

in the plural. 5)cr supplies demonstrative force. 

SKIcr Snfong ift fd^tocr; aH mcin SRcbcn xoox umfonft; aUc 
(an) ntcinc (bic) grcunbc toarcn ha. 

Used with a personal pronoun, alt may follow the 
verb : ©ic ficlcn In^ SBaff cr nnb crtranf cn^ alfc. 

A genitive never follows all in German . 

StQc blc SSttd^cr. All of the books. 

a. All in the sense of whole is ganj^ 
©onj 3)cutfd^Ianb; cr IcA ben gangen SWorgen. 

39. Any has no exact equivalent, and should frequent- 
ly be omitted altogether, particularly when unemphatic. 
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1. In negative phrases, German uses words like noy 
nobody; fctn should invariably be used for not . . . any 
except in rare cases of emphasis. 

3d& l^abc Icincn 2Kcnfd^cn ^t^ I didn't see anyone. 

3c^ l^obc nid^t efaien etn}igett I didn't see a single soul. 

^aben ©ic ll^n nirflcnW %t^ Didn't you find him any- 
funbcn? where? 

(isr l^at nic^td getan. He hasn't done an}rthing. 

2. In questions, use eln or omit; Irgenb may some- 
times add emphasis. 

SBiffm @ic cine gute frangdfi** Do you know any good 

fd^c ©rommatif ? French Grammar? 

^abcn @ic SBrot beftcQt? Have you ordered any 

bread? 

®ibt e« Irgenb clncn furgen Is there any short route? 

aSScft? 

— -^ 

3. Any^ in the sense of whatever you will^ is beliebtg* 

9lcl^men @ic (irgcnb) cincn bc^ Take any pencil (you like), 
licbificn SBIciftift 

4. Any may also mean every. 

!Da« toeift cin {cbcr* Anybody knows that. 

9d& crtoartc il^n Jcbc SKinutc* I iexpect him any (every) 

minute. 
3n }cbcr @tabt pnbcft bu fold^ In any city you can find 
2Kcnfd^» such people. 

40. Both is bcibc, but with important differences 
both in meaning and in use: 
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1. Both precedes, but beibe follows articles or pro- 
nouns, and even nouns. 

©cine SBrilbcr bcibc* Both his brothers, 

!Dicfc bciben SBrllbcr fcnnc vS^. I know both these brothers. 

Note. A genitive does not follow bcibc. 
SBcibc SBcrfc. Both of the works. 

2. SBcibc often means simply two, especially in 

speaking of persons; it is preferred with the definite 

article, and is not infrequently used where both would 

be impossible. 

©cbcn ©ic bic SJcibcn bort. Look at those two over 

there. 
SBcibc SBcrfc finb t)crfd^icbcn. The two works differ. 

3. On the whole, bcibc is not so emphatic as both; the 

omission of the article often lends emphasis, as does 

the use of atte, , 

^cA cr attc bcibc gcnommcn? Did he take both (of them) ? 
SBcibc SBcgc fcnnc id^. I know both roads. 

4. Both . . . and has no formal equivalent, but the 
idea may be expressed in various ways : bcr SSatcr nnb 
fcinc ©ei^nc; fotool^I bcr SSatcr al« (aud^) bie ©Sl^ne; bcr 
SBatcr Xoxt bie ©fil^nc; SSatcr nnb ©fil^nc; but bcr SSatcr unb 
bcr ©ol^n toarcn beibe l^icr, 

41. Each properly means every; beibe and atte may 
occasionally render it. 

3fd^ ficl^c Jcbcn Sag/ aQc Za^t, aVit ffod SBod^cn in bie ©tobt; 
id^ unb mcin ^rnbcr l^obcn bcibc bort jn inn. 
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42. Either. The special sense ^f either is one of two 

or both. In the former sense it has no direct equivalent 

in German, but is treated like each or not any; in the 

latter sense, bclbc renders it. 

3(f) fcnnc fcincn t)on bcibciu I know neither (one) of 

them. 
3u beiben ©eitm ber ©traftc. On either side. 
SBctbc« tft rndfiltd^* Either is possible. 

43. Many is the plural of much, Dtel, t)iele* Like 

little, few, the 3iiigular is generally uninfected, the 

plural always inflected. 

er bat t)icl ®clb; toa« tut cr tnlt fcincm rtcfen ®clb? Of), 
er fyxt t)tclc ^inber; fie braud^cn tjicle^ (won^^ things). 

a. A similar meaning attaches to mand^er; tnoncb eitt; in 

the singular, translated many a; in the plural it means some, 

a number of, indicating a smaller number than its own 

singtdar^ 

SO'^ond^ ©olbat flel in ber grogen Many a soldier fell in the great 

©d^Iad^t; ntand^ lourben toon battle; some were struck by 

feinblid^en j^ugeln getroffen, man* hostile bullets, some blown 

4e \yvx^ 9^nen in bie Suft ge* into the air by mines, 
finrenfit • 

44. Few and a few, plurals of little and a little, have 
this distinction: the former indicates disappointment 
(less than expected), the latter is non-committal. 

a. Little, few, is toenlg, usually uninflected in the 
singular, generally inflected in the plural. Its com- 
parative is the invariable Wenigcr^ 

SBir bttben toenig SBrot; toenige fomcn; man ifet tt)eniger 
gifcbe ate gfeifd^. 
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b. A little, a few, is tin tocnlg, invariable, and dnlge, 

tin paar (rarely einigc totniqt). 

$aft bn tin tocnifi S^i^ f^r mid^? 3(^ toil! cin tocntfl t)on blr 
Icmen^ ^at bcr 8cl(ircr Sragen gcftcllt? Ol^ la, cinific* 

45. I. More, comparative of t)icl, is tncl^r, which is 
however not used as often as in English, cf. 13, c. 

Sr fyit tncldr SSlld^cr ate id^; cr f)at fllnf Slld^ mcl^r ate id&; 
tooHcn ©ic nid^t^ mcl&r cffen? 

^i) fyjibt fcin 83ud& tncl^r. I no longer have a book (I 

have no book any more). 
3fd^ l^abc il^n fd^on langc nid^t I haven't seen him (any 
mcl^r zt\t1)n. more) for a long time. 

2. More in the sense of something additional is 

nod^+a numeral. 

yio6) gtocl* Two more. 

3d^ ncJ^mc nod^ bic ^ftlftc* I'll take another half. 

Unb rcbcft bu nod^ ctnmal fo And though you say twice 
DieL as much more (as much 

again). 

46. One, cin, is inflected : a. when a numeral adjec- 
tive, like the indefinite article, b. when a pronoun, like 
bicfcr, c. in certain uses with the definite article, like a 
weak adjective, singular and plural. 

a. Sr l^at rair cln 83ud^. 

b. Sincr mciner ©rilber; ctne« blcfcr itinbcr. 

c. SSeber ber eine nod^ ber anbere; toebtt ba6 dne nod^ bad 

onbere; totbtx bit einen nod^ Me onberen, neither the ones 
nor the others. • 

47. One. The indefinite pronoun is man, which is 
always repeated in the nominative (i.e. er cannot be 
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substituted for it, as in English) but has no other case 
forms. Dative and accusative are supplied by elncr, 
which may occasionally assume the functions of man 
itself; in the latter case cr refers to it. 

iWctn toiU fcin cigene^ Sonb- One does not wish to abuse 

nid&t bcfd^impfcn; baju ift his own country: he is 

man ju ftolj, unb anbcrc ncb^ too proud for that, and 

men e^ etnem llbeL others take it amiss of him. 

©cld^ ciner anl Just look at that! 

JEBcrai ciner ba« l^drt, fo toivb When a man hears that, he 

er totib* gets wild. 

48. One as substitute pronoun does not exist in 
German; its place is taken by the inflectional ending 
of pronoun or adjective. But compare 46, c. 

$aben ©ie fein J8ud&? Slel^men @te biefe^, take this one. 

49. Other is the adjective anbcr; for one another^ 

each other see 24, for other in the sense of more see 45. 

35a« {ft eine anbere ©ad^e^ That is another matter, 

©ie flingen l^inau^ etner na($ They went out one after 

bem anberen. the other. 

©ie gtngen nad^etnanber J^in** They went out one by one. 

aud. 

50. Some, several, singular and plural, correspond 
closely in use to a littky a few. The singular is tttoai 
(rarely elnlfl-) ; the plural is einige, somey a few, mel^rere, 
several, ein paar, a couple (distinguish from ein ^aar, 
pair), and tod^t, some, which is not interchangeable 
with einige, but is a substitute pronoun used only pre- 
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dicatively, as in the example below. Some may often 
be profitably omitted, particularly with adjectives. 

^aft \>Vi (cttoa^) ®clb? Have you some money. 

3f(^ i&dfie rinific Spfcl, l^aft bu I have some apples, have 

toeld^? you some? 

3fci^ fetmc ptc SJienfd^ctu I know some good people. 

SKcl^rerc ©tubcntcn* Several students. 

a. In the sense of some . . . or others use etn or irgenb etn» 
2)tefe« ^au« tourbc Don irgenb ctnctn !Deutfci^cn getouft 

b. SomeHme{s) is cinmal, mand^mal. 

3^ befuc^ @ie einmal. I will call on you sometime. 

S^and^mal fann i^ na(i^t9 ni(i^t Sometimes I can not sleep at 
f(i^Iafen. night. 

51. Such is rendered by fold^, which is inflected like 
a weak adjective after cln, but otherwise like bicfcr* 

©old^ S^i^f rin fold^ SKonn, cinc« fold^cn J8ud&c«, [old^c 
©ingc* @oId^ is often uninflected before another adjec- 
tive, and always uninflected before cin; in this use fo may 
replace it: fold^ is then more matter-of-fact, whereas fo cin 
tends to be emphatic, cf. fo (ct)h)a^, such a terrible thing. 
©old^c fitoftcn aWftnncr^ @oId^ ilbic SBortc. 

©0 ein 6Ute« itinbl* Such a good child! 

(Sin fo gute^ Atnb* A child so good, so good a 

child. 



THE NUMERALS 

52. Forms. The lower numbers still show traces 
of a pronominal inflection. Colloquially, all have a 
nominative in -t, as far as twelve inclusive, and such 
genitives and datives as breicr graucn ^inbcr, auf alien 
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Dicrcn, are not uncommon. For tin see 46 and note 
that in counting and telling time cin8 is the usual 
form, ^unbert and 2;aufcnb may both be used as 
neuter nouns, and bic SWtHion, bic JBiHion, etc., are 
always substantive, 
©nigc ^unbcrtc Don SKen* Some hundreds of people. 

©criin l^at ilbcr gh)ci SDWHionen Berlin has over two mil- 
(StntDol^ner. lion inhabitants. 

S3. Derivatives. Note the following examples: 

erften^, Itodttn^, brttten^ first, second(ly), third 

elnmal, itodmal, brcimal once, twice, thrice 

brtttl^alb; t)iert](|aI6 two and a half, three and a 



die J 



half 
a mile and a half 



anbcrtl^att 2KciIcn 

ctn unb cine l^albe SKeile 

ein etn l^alb, brei ein 1^16 one and a half, three and a 

half 

einfad^ single (simple, plain) 

gtoeifad^, jtoicfad^ , twofold, double 

meJ^rfad^; monniefad^ manifold 

mand^erlet many a kind of, diverse 

gtoeierlei JCud^en two kinds of cake 

!Dad tft mir einerlei. That is all one to me (in- 

diflFerent). 

etn l^alber 9pfel, bie l^albe SSelt half an apple, half the world 

!Die $ftlf te meine^ Jfpfete toxU tx. He wants half my apple, 

etne ^ftlfte, betbe ^illften one half, both halves 

bie Heinere ^ftlfte] the smaller (lesser) half 

54. Expression of time: 

©oetl&erelfte 1786 nad^ 3ftatten. Goethe went to Italy in 1786. 
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(gr ftarb im 3al&rc 1832. 
am lOten 3uli, am 10* 3ult, 1 
ben 10. 3uK. J 

©crlin, 10* 3ulu 
@nbc 3Jlax, anfano 3unt. 
S)ie ad^tjificr Qafyct. 
Sin SKann in ben ad^tjigen. 
Um ein^ (etn Ul^r) effen toir* 
^unft jttjdlf (U^r) fft^rt ber 

©d^Iag 2^i "tarn er l^eretn« 



(ein) SBtertel (ouf) 6 
(eltil) SJiertel nad^ 6 
f)alb 6 

bret SSiertel (ouf) 6 
(ein) SJiertel tjor 6 
(S^ ift l^alb Dorbet* 



He died in (the year) 1832. 

On the loth of'Jnly. 

Berlin, July 10., 

Late in May, early in June. 

The eighties. 

A man in the eighties. 

We eat at one (o'clock). 

The train leaves at 12 

o'clock sharp. 
He came in on the stroke of 

two. 

(a) quarter past 5 

half past 5 

(a) quarter to 6 

It is past the half. 



THE NOUN 

55. An appositive agrees in case and number with 
its antecedent. 

(gr fommt mit feiner SWutter, etner fel^r alien 35ame; ein 
S)rama mit fjauft ate (ber) ^auptftgur. 

56. Proper nouns have no case-form but a posses- 
sive genitive, which is unusual unless the name is 
that of a person or personified object; such a genitive 
may precede or follow. 

!j)eutfd^Ianb« §elben, bie §elben 3)eutfd^Ianb«; be« fungen 
©d^ltter« aSerfe, bie SBerfe ,be« iungen ©d^iHer; bie ©Id^** 
tungen eine^ ®oetl^, eine^ Seffing. 
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Note. Names of women are treated in the same way. 
9ima« 9fl4er; bk ^d^er 9ima«, bie Silver ber Sima. 

57. Nouns ending in an d^sound present a special 
case. 

gri^« m^, Sci6nigcn« SBcrfe (coUoquial); gctlmig' 
SBcrfe (never so spoken) ; bic SBcrfc bc« Scifinig. 

58. If a title precedes the name, there are three 
possibilities: 

a. Only the title is inflected. 

S)ie ©d^Icr be« ^rofcffor(«) ©d^mibt. 

6. Only the name is inflected. 

^rofeffor ©d^inibt« ©driller. SDtc ©driller ^rofeffor 
©d^mlbtd. J)ie SRcben «atfcr mi^tlm^ bc« (grftcn. 

c. $err is always inflected. 

^crm ^rofcff or ©d^mtbt« ©driller. J)tc ©driller bc« ^erm 
^rofefM (©d&mibt). 

59. Number. A collective plural may take distri- 

butively a singular object; in such cases the article 

must replace the possessive, cf . 26, unless icbcr is used. 

SHe ®ftfte IcQtcn ben aWantcI {their coats) ab. iffiir fd^rciben 
Jebcr fcincn Sluffa^^ §cben ©ic aUt bic ^cmb! 

a. With numerals, only feminines (except SKorf) are 
pluralized in phrases of measure. 

S)rcl laffcn SKild^; brcigio SKarf; acl&n gu6 in bcr Sftngc. 

60. The Nominative is also the vocative. 

®ro6cr ®ott! ^ontm, ntcin Ilcbc^ ^tnb. 

61. A predicate nominative is regular with fcin, 
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bldbtn, totxhtn, crfd^cincn, and with some passive verbs 
of naming, also with ate after many verbs. 

SJIcib bu im cttj^ocn Scbcn ntcin outer ^antcrab. (gr tourbc 
cin orofecr SKann. (gr j^cigt „bcr faufe grife/' SBaffer 
bilbct ate ttjcigcr ©antpf bic iffioKctu 

62* The Genitive is steadily falling into disuse in 
conversational German, its place being taken by the 
dative and accusative with prepositions. It is, how- 
ever, still actively employed to indicate the relations 
between nouns, and includes most of the uses of Eng- 
lish of J cf. 66. 

With nouns the genitive denotes: 

a. Possession; in German the genitive follows, un- 
less it denotes a person. 

35tc Xoi)ttx bcr altcn grau. The old woman's daughter. 

§ctnrtd^« 58ild^er» 

b. The object of an action. 

S)a« §cbcn bcr Jifd^c. 35ic ©ctoinimno be« ®oIbc«. 

c. A part of something. 

Sincr bcr SKftnncr. 

d. A characteristic (rare, except in elevated style). 

(Sin 3Rann gutcn Sl^araftcr^« 

e. A definition. 

35a« SRcd^t bcr frctcn 2Bal^I. 

/. Various types of connection. 

3)tc (Srfd^Tumg cinc^ grcun** The appearance of a friend. 
bc«. ' 
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63. With verbs the genitive is now rare except in 
elevated style; thus id& erinnerc mid^ fcincr has given way 
before id) erinnerc mid^ an il^n* A few verbs have failed 
to form such a substitute, e.g. er bebient fid^ einer ^rilrfe, 
he uses a crutch. 

Note. In one or two phrases, the old genitive mein, 
bem, fein, etc., has been preserved: SSeroifemetnnld^t; id^ 
bcnfe htxxu 

64. Adverbially, it indicates mostly time in cer- 
tain phrases, more rarely place or direction, occa- 
sionally manner. 

S)c« abenb« fpttt, be« 2Wor9cn« frlll^* grcltag^ l&ot cr !eine 
^laffenarbeit. diti)t^, red^tcr ^axtb, to the right, (gr 
filng fetne« SBege^, gel^ bciner SBege! ©d^h)eren ©d^ritte^ 
nftl^erte er ftd^, with heavy steps he approached. 

65. It complements prepositions and adjectives, of 
which some of the former and most of the latter follow 
their complement. 

Sin id^ Q})xtx §ilfe ittoi^? 3d^ Meibe meiner alien SWutter 
iDegen. Urn ®otte^ toiDen, tu bad ntd^tl 

66. In general, of should be translated by the 
genitive. Note the following substitutions: 

1. For the true genitive, a compound may be used: 

^S)er ^ogelgefang, bet ^^fang bed Sogeld. ^er Jtdnigdfol^n, bet @ol^n 
bed JtOnigd. 

2. A nominative (or uninflected form) is used: 

a. In combinations of proper names. 

^ad JtOnigreid^ ^ad^fen. 
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b. With expressions of measure. 

. (Sine SCnaal^I Jtinber. 3tod $funb 3udtt. 

c. In dates. 

S)er fed^fte ^eaember. But: ^er le^te Sag bed Sanuar. 

3. The dative with tjon must be substituted: 

a. In most titles. 

^ie ^anigin Don $teu6en. ^ie ^unfifrou Don Otleond. 

6. To avoid ambiguity. 

^ie ©d^ulen Don $arid. ©d^aren Don ST^dnnem, bie Don ber @tabt 
famen. 

c. To avoid a double genitive. 

(Sin Setter Dont Onfel nteined ^d^toagerd. 

rf. When the nouns are widely separated. 

Son l^unbert ©olbaten fanten nut jtoangig jurilcf. 

e. With personal and relative pronouns used parti- 

tively. 

3tDei Don 3fl^nen foffen fofort fommeni (Sr l^at neun Srttber, Don benen 
Itod f^on gefaffen finb. 

/. With verbs of speaking in the sense of mention; but 

in the sense of discuss, use ilbcr. 

@ie fpraci^en Don mir. They mentioned my name. 

@ie fpred^n liber ntid^* They are talking about me. 

g. In a certain type of phrase, e.g., 
(Sin ©d^urfe Don Serloalter. A rascal of an overseer. 

4. The dative with tjon or au^ must be substituted: 

a. In expressions denoting material. 

(Sin Sifd^ Don (Siti^enJ^oIj. SO^ein £if(i^ ift and (Siti^enl^olg gentad^t. 

b. To denote origin or connection; mostly au^. 

$err @(i^u!}e and (S^icago ift {e^t l^ier. (Sr ift and einent abligen ®ef(i^Ied^t« 

But not if of denotes present residence, 
^rofeffor iR. 9^1. in ^m g)orf l^at eine (Sntbedfung gemad^t. 
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5. The dative with bon may be substituted for almost 
any genitive and is often used : 

a. To denote quality or characteristic. 

(&xi 2Slam Don groger f drperlid^ ^raft 

b. In the so-called * 'double possessive." 

(Sin Sreunb Don ntir. A friend of mine. 

67. The Dative is the most active case in German, 
and its principal uses are as follows. In general it 
corresponds to to or for. 

1. Sole object of: a. verbs compounded with dative 
prepositions and the prefixes dn, cnt, boron, borou^, 
jubor* 

Sr Ift tnir entf ommcn, juboraef ommcn. 

b. Many verbs considered transitive in English, most 
of which however suggest a prepositional complement, e.g. 
follow^ walk after, thank^revder thanks to. The most im- 
portant are: 

cmttoorten folgen nal^en 

begegnen gefaDen nilt^n 

banfen gebord^en fd^ben 

biencn gloubcn troucn 

brol^cn l^lfcn gtlmcn 

©le gcfattcn tnir nld^t; l^at cr 3]&ncn gcbrol&t? - 

2. As secondary object of many verbs: 
a. Indirect object. 

(Sr gob ntir ba^ $Bu(^. 

6. Dative of separation or privation. 

(St nal^m ntir hcA $Bud^ tnieber. 
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c. Dative governed by the verb prefix. 
Q^ \)ait c« 3l&ncn tjorau^gcfafit- 

d. Benefidary dative, see below. 

3. A dative denoting the person or thing benefited 
or injured is called dative of interest. It occurs: 

a. As beneficiary object of transitive verbs. 

3d^ toitt 3l&nen nid^td ®^k^^ I don't mean to say any- 
te^ nad^fagen. thing bad about you. 

6. With impersonal, intransitive, and passive verbs. 

3i&Tn crfd^ien e« cine feid^tc ®a(S^t. 

c. Loosely as so-called ethical dative. 

aWir ift mcin ^fcrb J^inficfaKcn, my horse fdl down (Irish 
and colloquial ^on me'). Cf. also to tell on a person. 

4. Possessive dative, cf. 26. 
gr l^t fid^ ben gu6 t)erfefet. 

5. Adjectives which take a dative complement 
generally follow it. 

35a« ift mlr fel&r Iteb. 

68. The Accusative is used: 

1. As direct object. 
3d^ nel^nte btt« Sud^. 

2. As secondary object of a few verbs. 
©ic nanntcn il^n „bcn fleinen S^eufel." 

3. Adverbially, showing: a. direction. 
SBir gel^ ben $fab l^inauf. 
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b. Exact time. 
SBortgen Slpril gefd^l^ e^. 

c. Measure of space, time, value, etc. 

y 

5)a« SSrctt tft ctncn gufe brcit. SBir Micben nur einen flu^ 
genbUd. @^ ift leinen pfennig toert. 

4. Absolutely. 

3)eii Sfeiftift In ber §anb, beugte er ft(^ Ubcr ben Itfd^. 

5. After certain prepositions to denote a goal of 
motion. 

®ebcn ©ic cm bic Za^tll 3<^ feg^ tnctnc ©ad^cn untcr biefe^ 
Slatt. 

a. Note that the idiomatic uses of ouf and ilber require 
the accusative, of on and bor, the dative. 

SBtr nwrtcn ouf mclncn We are waiting for my 

grcunb. friend. 

(Sr f^reibt ilber bie S^ierkDelt. He writes about the animal 

world. 

SSor llbcrgrofeer Slngft fonnte She could hardly speak for 

fie fount fpred^n. extreme fear, 

an biefem SJilb l^t er gebn He worked for ten years on 

Qa})xt gearbeitet. this picture. 

6. A few adjectives, such as fatt, mlibe, lo^, take a 
complementary accusative, originally a genitive. 

3d& bin e« fait. I have (had) my fill of it. 

Sift bu e« nid^t mflbe? Aren't you tired of it? 

SBir f5nnen il^n nid^t la^ We can not get rid of him. 
loerben. 
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THE ADVERB 

69. All adjectives and partidples may be used 
adverbially. 

(S6 QCl^t fiut. It goes well. 

6r tut c« fpiclcnb Icid^t. He does it with playful ease. 

70. The adverbs of direction are l^er and l^tti; the 
former indicates motion toward the speaker or his 
imagined location, l^in the opposite. Hence we 
generally combine l^cr with fommcn, l^in with iti)tru 
They form compounds with the adverbs of place, 
being suffixed to ba, bort, l^icr and too, and prefixed to 
all others. Separation of the suffix may take place. 

3(^ 8^^^ nid^t bortl^in. ^ontntcn ©ic l^crcin! SBir ginficn 
l^inauf. aSo fontmft bu l^cr? S)a tDill id^ nid^t l^in. 

71. Direction to a place is carefully distinguished, 
by means of these particles, from location in a place. 

@r ift untcm He is below, 

(gr 8^^t l&inuntcr (nad^ He goes below. 

unten). 

SBo bift bu? SBol^in itf)\t Where are you? Where are 

bu? you going? 

72. Indicating direction, they consequently indi- 
cate motion, and thus may render verbs of motion 
superfluous, especially with the medals. 

SBo totHft bu l^in? §crciu! $tcrl&crl iffiol&cr bc« 2Bc8«? 
Sr barf nid^t l^crciu. 
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73. Compounds. £a and ton (rarely l^ier) are com- 
pounded with prepositions to form adverbs which 
summarize clauses corresponding to: a. adverbial 
substantive phrases. 

(St erfunbtgte fid^ banad^, 06 He inquired as to whether 
toir ficfommcn toftrcn. we had come. 

(gr crfunbiotc ftd^ nad^ unfcrcm He inquired about our com- 
itomntcn. ing. 

b. a verbal noim+preposition. 

(St ift Dcrbittcrt barttbcr, bag cr He is embittered at not 
nid^t fictoftl^lt ttmrbe. having been chosen. 

I. For the use of these compounds as substitutes for per- 
sonal pronouns, see 19. 

THE CONJUNCTION 

74. The Co-ordinating Conjunctions are of two kinds, 
simple connectives and adverbial conjimctions. 

a. The simple connectives are unb, abcr, aHctn, 
fonbem, cnttDcbcr ♦ ♦ ♦ obcr, fotool^I ♦ ♦ ♦ ate (oud^), toeber 
. ♦ . nod^, ntd^t nur ♦ ♦ ♦ fonbcm aud^, and benn. They do 
not affect the position of the verb. 

6. The adverbial conjunctions introduce inde- 
pendent sentences, in which they have the functions 
of adverbs; hence they cause inversion when initial. 

^tgf)alb ift cr ocfommcn. 

75* The Subordinating Conjunctions introduce de- 
pendent sentences, in which the inflected verb has 
final position. To distinguish them from the adverbial 
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conjunctions, note that the latter need not be in 
initial position, but the former must be. 

^e^l^alb ift er gefommen; er ift be^l^alb gelotntneiu 

THE VERB 

76. The Auxiliaries of tense, fjaitn and fein, are used 
to form the perfect tenses of the verb. 

a. ©cln is used with all intransitive verbs — not 
always the same as in English, e.g. folficn, follow, is in 
German intransitive — when they express or imply a 
change of position or condition, of place or state. It 
is also used with Mcibcn, flcfd&cl^cn, flcUtiBen, qlUdtn, and 
fcin* 

b: All other verbs are conjugated with ^abtn* 

l^abeit fein 

(gr \)at gcfd^Iafcn. (gr ift citificfc^fafcn. 

(gr \)at fiut gcfd^toommcn. (gr ift jtDcl SKcUcn aefd^toommen. 

(gr f)at lange geftanben. (gr ift aufgeftcmben* 

77. German has fewer auxiliaries than English. 
Thus do and did are not found in good German, al- 
though occasionally encountered (pleonastically) in 
poetry and often in dialects. Nor may l^abcn or fcin 
be used alone as question or answer. Modals used in 
this way add c^. 

3^ fefc ^ttn, ®tc ntd^t aud^? I like to read^ don't you? 
(gr 0tn0 ntit 3bnen, ntd^t He went with you, didn't 

toal^r? he? 

©tc gcl^ aud^? Slld^t? You are going too? Aren't 

you? 
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@te mSd^ten gel^, toie? You'd like to go, wouldn't 

you? 
,erh)arba?" „©o?* "He was there?" "Was 

he?" 
^^ retfe genu* „3<i& niii&t." "I like to travel." "I 

don't." 
,©te ^6t il^." ^ad^oud^." " She hates him. " "So do 

I." 
,«annm ©ie e« lefen?" ^a, " Can you read it? " " Yes, 

id^ tam'i." I can." 

B^oben ©ie'« gefel^?* „3a» "Have you seen it?" "I 
tooJ^I" or ,35a« l^ab' id&." have.' 



» 



78. The English progressive — to be with the present 
participle — is wholly unknown in German. 

®cl&cn ©ie? Are you going? 

Sr l^t eine SBod^e boron 0e«* He has been working on it 
orbettet* for a week. 

79. Saffen (rarely ntoci^cn) may be used as causative 
auxiliary. 

(gr liefe il^ bic ©cfd^id^tc ex^ He had him tell the story. 

I. Soffen may also be used for let, as substitute for the 
imperative. 

Soffcn ©ic un« toortcn. Let us wait. 

80. The auxiliaries of tense may be omitted at the 

end of a dependent clause, when no misunderstanding 

can arise. 

Slod^bcm toir cine longc ©trcde; aeflangcn (toorcn), Icgtcn toir 
undl^itu 
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I. An auxiliary is not generally repeated with two 
verbs in the same clause. 

SBir crful^rcn, bag ftc bic XUv We learned that they had 
crbrod^ unb ba^ §au^ it^ broken open the door 
plilnbert l^tttten* and sacked the house. 

81. The Present tense, besides showing present and 
future time (cf. We go to town to-morrow) y also may de- 
note past time. 

a. In vivid narration the so-called historical present 
is more common in German than in English. 

82. With some adverbs of time the present is 
often equivalent to the English perfect. 

iffiic Icmfie ftnb ©ic l^icr? How long have you been . . 

(gr ftcl^t fcit 3a]^rcn cm ber He has led . . . 

©pit}c. 

83. The Preterit tense, in addition to its use as 
imperfect, has the following special uses: 

a. It is lent progressive force — which, however, it 

potentially has at all times — by such adverbs as 

fd^on, nun, cbcn, Qtxabt. 

@r font ficrabc l^crctn. He was just coming in. 

(gr tft a^tabc J^crcinfiefontmcn. He just came in. 

iffiir Hcfen fd^on. We were already running. 

b. It expresses customary action, corresponding to 

the English idiom with wotddy or used to. 

aStr frod^cn tn« ^tU^ncrl^ttu^^ We would (used to) crawl 

d^, into the chicken-house. 

!J)ic Stugcn etn^m il^m llbcr* His eyes would overflow. 
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c. With some adverbs of time it is equivalent to a 
pluperfect. 

@cit ad&t Sagcn fror c6» It had been freezing for a 

week. 

84. The Future offers no special difficulty, except 
as the English forms are not clearly imder stood. 
Properly, the only future form in the first person is / 
{we) shall; lax modern usage, however, sanctions as 
futures / wiU and 77/, especially the latter. 

1. For the most part, will with the first person is 
toollcn, shall with second or third person is f ollcn. The 
context must determine whether in a given case will 
is intended as future. 

2 . In some cases the future tense may express prob- 
ability or assurance in present time, especially with 
tool^l or fd^on. 

Sr tDirb tool^I l^tcr fcin. He is probably here. 

®ic totxbcn ba^ Sud^ tDol^I be* You doubtless possess the 

fitjcn. * book. 

S)a^ tolrb fd^on rid^tig fcin. That is certainly correct. 

a. In the same way, the future perfect may express 
perfect time. 

Sr toirb fd^on bagctDcfcn fcin. He has surely been here. 

85. The Perfect tense need not, as in English, in- 
clude present time: it should be used for the English 
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preterit whenever the latter relates an occurrence not 
in a connection, but as an isolated completed fact. 

^ebbel f)at im neutiiel^nten Hebbel lived in the 19th 

3al&rl&unbert fidcbt. century, 

(gr ift bor 3al&rcn l^icr gcttjcfcn. He was here years ago. 

86. Passive. By the expression **The door was 
painted" two possible meanings are conveyed: i. the 
door was in a painted state, or 2. the door was being 
painted (i.e. by someone). The latter we call pas- 
sive. That is, the passive is a mode of conjuga- 
ting a transitive verb so as to emphasize the object of 
the action by making it the subject of the sentence. 
The original subject, if expressed, then becomes the 
agent with Don (never bci). The difficulty of the pas- 
sive lies in the ambiguity of the English sentence. 

87. Simple tests may be applied to an English 
sentence to determine whether it is passive or not. 

a. If an agent is named or plainly understood, the 

sentence must be passive. 

3)tc 2:ilr tourbe t)on bcm ^(m«* The door was painted by 
monn atificftrid^ the janitor. 

Note. With passive verbs, t)on tends to denote a di- 
rect agency, burd^ the instrument or means, often ab- 
stract or inanimate. 

^ie ©tabttourbeburd^Siftgenommen. The city was taken by a ruse. 

• ^ie @tabt ta)utbe \>on bent Seinb The city was taken by the 

genommen. enemy. 

jDer Jt5nig lieg Me Serbred^ burd^ The king had the criminals 

febie ^ner l^inrid^ten. executed by his servants. 
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6. To be passive, the sentence must indicate an 
action or happening; if only a state or condition is im- 
plied, the passive is not applicable. 



Action 

3)tc Jttr h)urbc gefd^Ioffcn 
(e.g. at closing time). 

!Da« gcnfter tourbc scrbrod^cn 
(someone broke it). 



State 

3)ic Xat toat ficfd^Ioffcn 
(e.g. after-banking hours). 

3)a« gcnftcr toor scrbrod&en 
(in a broken condition). 



c. If the verb is passive, its meaning can be given 
by a verb of the same tense in the active voice, other- 
wise not, for a state can only result from a previous 
action, not a contemporaneous one. 



Passive 
The doors are closed at ten. 

The book was given to me. 
The book had been printed. 

Not passive 
The door is painted red. 

The desk was stained 
brown. 



Active 

They close the doors at 

ten. 
They gave me the book. 

They had printed the book. 

Active 
They have painted the door 
red. 

They had stained the desk 
brown. 



d. If the verb is not passive, the predicated parti- 
ciple may be used as attributive adjective without 
change of meaning. 



Not passive 

The doors are closed. 
The desk was stained 
brown. 



AcHve 
They are closed doors. 
It was a brown-stained 
desk. 
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Note. This test can not be applied to the German 
sentence, as the participle in German is still a verb and 
may take an agent, cf. 114, 2. 

(Sd toax ein bon unferem ^audmann (raunange^d^ened $ult. 

88. A special case is that of verbs taking a dative as 
sole object. Iji the passive the verb becomes imper- 
sonal, the dative being retained. 

Active Passive 

Sr l^alf mtr Dtel. Wx n)urbe Dtel Don tl^m ge« 

l^olfcn. 
aWetncn SBortcn gloubtc man SBetncn SBorten tourbe ntd^t 
ntd^t fieglaubt 

89. Not every English passive should b^ rendered . 
by a passive in German. Instead we may use : 

a. SWan with the active voice. 

3Ran fagt. It is said. 

fUlan ersttl^It Dtele @agen. Many legends are told. 

6. A reflexive verb. 
S« toirb \x(S) balb ftnbcn. It will soon be found. 

c. Saffcn with a reflexive. 
S« Ittfet \i(S) ntd^t madden. It can not be done. 

90. Impersonal Verbs — those having the indef- 
inite eS for subject (cf. 21, 4) — may be grouped under 
four heads. 

I. Intransitive impersonals, never active; cd being 
the real subject is retained in inversion. 
3)ie flange Siad^t bonnertc e», unb c« regnetc in ©triJmen* 
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SBte Xa^t^tlwcf^tit liegt^d itber The entire expanse of the 
ber n)eiten ©tronbe^flttd^e* strand is as it were 

covered with the bright- 
ness of daytime. 

2. Impersonals which require an object; c« is 
usually dropped in inversion. Many of these have 
active uses. 

Q^ frierc^ c« friert mld^^ or mtd& fricrt(^«)» 3)em JBatcr 
flraufetC«)» 

3. Verbs used impersonally to avoid naming the 
subject; cd is always retained. 

(g« ningelt. The bell is ringing. 

SBic SKeloblcn gtelEit c« mtr A thought like music floats 
leife burd^ ben ©inn. softly through my soul. 

4. Passives denoting an action irrespective of the 

subject; cd is always dropped in inversion. 

©el if)ttt ^od^gett tourbc Dtel There was much dan- 
• fletangt. dng . . . 

91. The Modal Auxiliaries correspond roughly to the 
English potential mode (may, might, could, would, 
should), but include much more, since the English 
verbs are defective. Especial note should be taken of 
the phrases / should (could) have gone, properly / 
should have ought (been able) to go (cf . vulgar English 
/ hadnH ought to go), Id^ l^fttte gel^en foHen (fSnnen). 

92. The dependent infinitive may be omitted, the 
meaning being completed by adverbs of direction, 
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neuter pronouns, or prepositions used adverbially, 
cf . 72 ; id^ toitt l^inou*; bu barf ft bai nid^t; tool^in toiHft bu? 
Sr toitt mtt. He wishes to go along. 

93. Three of the modals, Knntn, tndgcn and tooUtn, 
have transitive uses, see below. 

94, The phrase it might be true can be rendered by 
three different modals, with varying degrees of prob- 
ability: c« fSnntc toal^r fein — 35%; c« tnSd^tc toaijx fcin 
— 50%; c« bllrftc toal^r fcin — 75%. But mfid^tc is 
rarely used. 



Physical 

Moral 

Impulse 



95. The modals may readily be grouped in pairs: 

Mnncn 
mttffcn 
btirfen , 
foHcn 

' ni5gen Desire 
' toottcn Volition ' 



Possibility 
Obligation 



96. ft3nneit denotes physical, bfirfett moral possibi- 
lity, according to the above rough generalization. 
Thus: 

3d& fann bic XHv oufmad^. I am able to . . . 
3^ barf bit XHv aufmad^cn. I am permitted to . . . 

I. Hence bttrfcn stands for be permitted, allowed^ 
also for may, might (and dare in the same sense). 
Note that when negatived, it means be not permitted, 
i.e. must not. Cf. mllffcn. 

!J)arf x(S) flcl^cn? May I go? 
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Sr burfte nid^t f ommem He was not permitted to 

come. 
Sr f)at nid^t Icfcn bttrfcn* He was not permitted to 

read. 
3)a« barfft bu nid^t tun. You must (i.e. may) not do 

that. 

2. Hence (dnnen stands for can, cotddy and all 
tenses of be able; but it is not uncommon for bllrfcn in 
every-day speech. 

Sr fonn meinc ©d^rift nid^t He can not read my writing. 

Icfcn. 

(Sr fonntc nid^t ficlficn. He could not go. 

Sr fonntc c^ ni(^t; tocnn cr c^ He could not, even if he 

oud^ tooUtt. would. 

(Sr l^at nid^t f ommcn Wnncn. He has been unable to come. 

3c<}t lannft bu lommcn. Now you can (i.e. may) 

come. 

a. Note the transitive use of liinncn in the sense of 
knowy especially languages: 

3d^ fonn (or toctfe) c^ au«^ I know it by heart. 

tDcnbig. 

(Sr fonn fclfir gut 3)cutfd^. He knows German very well. 

6r fonn c^* He knows his lesson. 

b. ^dnncn stands for may in the sense of a conceded 
possibility. 

3)a« lann nod^ fommcn. That may come yet. 

97. SRfiffen and foQen contrast with Idnnen and 
bllrfcn. * 

3d^ mu6 nad^ $aufc^ indicates compulsion. 
S^ foQ nad^ $aufc, indicates obligation. 
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1. Hence mllffcn stands for musty have to; also for be 
compelled f forcedy obliged (unless an agent is expressed, 
when the passive of a verb like gtoittflcn is used). The 
negative is be not compelled to, cf. bllrfcn; but it occurs 
as a mild prohibition. 

3^ tann Qt^m, mufe c« abcr I can go, but don't have to. 
nid^t. 

^fui^ ba« mufet bu ntd^t tun« Tut, tut, you mustn't do 

that. 

(Sr tnufetc tnid^ fprcd^en. He had to see me. 

Sr f)at abbanfcn mllffcn. He has been forced to ab- 

dicate. 

a. Note: 

34 iobt tttoa9 |U tun. I have something to do. 

S(!i tnug tttoai tun. I have to (must) do something. 

2. ©oHcn has only a present and past indicative 
(not very common), and present and past subjunctive; 
the indicative means shall, be expected to, etc., the 
subjunctive ought to, should. 

3^ foH in btc ©tabt gclfien. I am to go to town. 

3)u foUft mit un« gel^en. You shall go with us. 

(Sr foHtc Stid^cr faufen. He was to buy books. 

©oH id^ f)itx ftclficn? Shall I (am I to) stand here? 

3^ foHtc ficlficn^ abcr id^ flebc I ought to (should) go, but 

ntd^t. I am not going. 

Sr l&tttte mit un« ficlfien fottcn^ He ought to (should) have 

gone with us. 

a. Note. A special use of foH. ♦ 

SCBad foK bad? What does this mean (or what 

is this for)? 
SEBad \oU bet $ut l^ier? What is the hat doing here? 
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J. Note. ©oHen may mean be said to, in the pres. ind. 

(Sx fott fcl^r reicj feln. He is said to be very rich. 

(Sx joK ed gefd^rieben l^aben* He is said to have written it. 

98. SRB^en and ttioDeit indicate an impulse to some- 
thing; mSgcn expresses the prompting of desire, tooHcn 
the volition which may result therefrom. 

3^ mag ba^ Sud^ nid^t fefcn^ I don't fancy reading the 
abcr id^ toitt'«« book, but I will. 

I. Hence tnSgcn stands for like (to), care to, want 
to, chiefly in the present indicative; the subjunc- 
tive lb, with or without gcrtl; means should (would) 
like to. 

3d^ mag ben 5D?enfd&cn ntd^t* I don't like the fellow. 

3d& mag ben SKenfd^en nid^t I don't care to see the 

felficn* fellow, 

awad&ten ®ie (gem) 3)eutfd& Should you like . . . 

fpred^cn? 

a. 5D?5gen stands for may, might in the sense of a con- 
ceded possibility, cf. Wnnen* It also stands for may in 
hopeful wishes. Otherwise may is not specially translated 
by a German modal. 

3d^ flel&e DieHetd^t I may go. 

3)a« mag toaf)X fein* That may be true. 

©ie mod^tc DiergclEin ^^l^rc alt She was perhaps . . . 

fein» 

aWdge cr fangc leben* Long may he live. 

b. 3R5gen stands for let in a half -contemptuous sense. 
aWciuettoegen mag er bfeiben* Let him stay, for all of me. 
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2. SBoHen stands for wish, willy be willing, desire ^ 
want, and may be transitive in this use. 

3i) toitt nid^t bfeiben» I will not (do not want to) 

stay. 
3^ tooUtt fie nid^t fcl^en, I would not (did not want 

to) see them, 
^iefe^ ^d^ toiU ii) nid^t I do not want this book. 

a. From the idea of willing comes that of intending, 
hence to be about to, especially with adverbs. 

(Sr n)oQte gerobe bie Silt auf« He was just about to . . . 

ntad^. 
Sbcn toitt id^ ben SSrief fd^rei* I am on the point of . . . 

ben. 

J. Whereas foHen gives the (perhaps unfounded) 
claims of others, iDoQen may denote the equally doubtful 
claims of the subject. 

Sr tottt mid^ oft gefelfien Ifiaben. He claims to have . . . 

Sr toitt ber ^5ntfi fein. He pretends to be the king. 

(But: (gr toitt ^5ntfi fein.) (He wants to be king.) 

THE SUBJUNCTIVE 

99. The Subjunctive seldom conveys direct infor- 
mation, like the indicative, but expresses thoughts, 
hopes, wishes, and the like; it may therefore be called 
the subjective mode, as the indicative is the objec- 
tive mode. Its principal uses are imperative, con- 
ditional, indirect statement. For other uses see below. 

100. Forms. The subjunctive in German is used to 
express four time ideas, namely present, past, future^ 
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and future perfect time. Each is represented by two 
tense forms, designated as a and h (or called first and 
second present, etc.); the a-form {first subjunctive) 
uses only the present stem in the conjugated (or in- 
flected) verb, e.g. fcl; l^abc, tocrbC; the 6-form uses only 
the preterit stem, e.g. toftrc, l^ttttC; tottrbc. Thus the 
form corresponding to the preterit indicative ex- 
presses present time in the subjunctive; while the 
perfect and pluperfect are used interchangeably to 
express past time. The table shoiys these relations; 
the expressions on the left give a convenient way 
of naming the forms in drill or practice. For trans- 
lations, see the following paragraphs. 



I 

la \t\, ^aht 


present 


2a fet gen)efen, f)ait gel^abt 


past 


3a tocrbc fctti, tocrbc f)abtn 


future 


4a totxbe getDefen fein, tottbt gel^abt f)aitn 


future perfect 


II 

I* mxt, mtt 


present 


2b toUxt fictocfcn, btttte gc^abt 


past 


3J xoiXtbt fctn, hrflrbc babcn 


future 


4b Mrbe getoefen fein, milrbe Qd)abt baben 


future perfect 



It will be seen that this scheme eliminates the des- 
ignation conditional, which is both impractical and 
inaccurate, since forms ib and 2b are just as much 
conditionals as the forms generally so termed. The 
so-called preterit subjunctive is here simply listed as 
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a parallel form to la; and indeed it cannot be too 
strongly emphasized that to&xt, tollrbc and l^ttttc in- 
dicate present time, not past time. 

101. The Conditional Subjunctive is required for all 
unreal and doubtful conditions, i.e. for all English 
conditions containing would, should, ought, might, or 
could in the conclusion clause. E.g. I should go if I 
could; he might have gone if he had wanted to. In Ger- 
man, such conditions are expressed solely by means 
of the 6-forms, which are used as follows: in the if- 
clause, 1 6 for present, 26 for past time; in the con- 
clusion, 16 or 36 for present, 26 or 46 for past time. 
Thus: 

3^ flingc (njttrbc Qtf)m), totnn I should go if you came. 

bu f ttmcft. 
3^ njttrc gcganficn (njllrbc gc^* I should have gone if you 

gangcn fcin), toenn bu ficf om^ had come. 

men lodreft. 

a. German often omits totnn when the f/'-clause pre- 
cedes, and then so-called conditional inversion takes 
place, i.e. the verb is given initial position; fo (^then) 
i3 generally prefixed to the conclusion. 

^tttnen ©ie, fo tottrbc id^ ficl^cn. If you came, (then) I should 

go- 
SBttrcn ©ic flefonunen^ fo tottrc Had you come, (then) I 

id^ flCfionficn. should have gone. 

102. Either clause of a conditional sentence may 
be used independently; this gives rise to so-called 
potential and optative uses, see below. 
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103. The Potential Subjunctive is in origin the 
conclusion of an unreal condition, and an i/'-clause 
may often be readily supplied. 

3^ totirbc gcl&en (toenn id^ an I should go (if I were in 

3i&tcr ©tcHc to&ct). your place). 

@r l&ttttc c^ fictan (njcnn cr ba« He would have done it (had 

ficnjufet Ifittttc). he known that). 

a. In many instances, the ty-clause is no longer clearly 
felt; the subjunctive then indicates possibility, doubt, hesi- 
tation, modesty, and other shades of feeling. 

3)a« tottrc tool^I bcffer* That probably would be 

better. 
3^ Mfetc nid^t, toa^ i^ fagcn I should not know what I 

Mnntc. could say. ' 

3)llrftc id^ bie Srloubnl^ l^abcn Might I have permission 

? ? 

©0, ha^ toUxt ie^t fertlg! There, that's done now! 

SBcrfenntebicfcn5rtamcnmd^t? Who would not know that 

name? 

104. The Optative Subjunctive is a conditional clause 

without a conclusion; it is often used without tocnn 

(cf. 101, a), especially in past time. 

SBenn cr nur fttmcl StUmt er If he would only comel 

tiurl 

SBcnn er un« bod^ flcfcl^en l^ttttcl If he had only seen us I 

$tttte er und bod^ oefel^I Had he but seen usl 

105. The Subjunctive of Indirect Statement regularly 
follows past tenses of all verbs of saying, thinking, 
feeling, and asking, and many others with cognate 
meanings; it is used to impart statements in words 



so 
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other than those of the original speaker. It may also 
be used after present and future tenses, with which 
the indicative is perhaps more common. In either 
case, the tense of the indirect statement is determined 
by the time of the (indicated or imagined) direct one, 
as in the following table. 

Note that the preterit of the direct becomes a 
compound tense in the indirect statement. 



Direa 

Sr ift l^ier* 

(gr tear l^icr. 

Sr ift loiter gcnjcfcn. 

(gr tear Iflier ficnjcfcn. 

(gr njirb l^tcr fcin. 

(grtoirb l&ier gctocfcn fein* 



Indirect 

' cr fct \j)\tx, toftre Ifilcr. 
cr fei (toftrc) Ifiicr gcioefcn* 



^^ fagtc, 



n n 



n 



n 



n 



cr njcrbc (tottrbc) l^icr fctiu 
cr tocrbc (tollrbc) l^icr gc* 
njcfcn fcin. , 



Note. By using the subjunctive, the speaker disclaims 
any responsibility for the truth of the statement; but the 
indicative may be used if this is not desired. Hence the 
indicative generally follows know, see, show, etc. 

(Sr touUtt, bag i($ bad $u($ l^tte. ^d^ iaf), bag er gefoniTnen toar. 



He was here, had it. 



I. Following are the current translations; cr f agtc is 
understood in all the examples. 

(gr fct l^tcr, \)aht c§. 

gr tottrc l^tcr, l^ttttc c«. 

(gr fct l^icr gcnjcfcn, l^abc c^ 

fic^abt. , Hehadbeenhere,hadhadit. 

Sr toftrc l^tcr gctocfcn, l^ftttc 

c^ gcl^abt. 
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(gr tottbt f)xcx fctn, c« f)aben. 

Gr tottrbc, etc. 

6r tollrbc l^icr gcloefen fctn, ' 

e^ gel^obt l^aben. 
gr totirbc, etc. 



He would be here, would 
have it. 

He would have been here, 
would have had it. 



2. Indirect questions, introduced by ob and the in- 
terrogatives, are treated like indirect statements. 

Sr fragt, ob c« toalfir ift. gr fraflte, ob eg toalfir f ci, Sr fragt 
mid^, toxt ero6 ber Jifd^ ift* Sr fragte mid^, toic grog bcr 

106. As to the use of the a- and 6-forms in indirect 
discourse, it should be said that the best usage prefers 
the former whenever they are available, i.e. when- 
ever they are different from the corresponding forms 
of the indicative. Compare the following forms: 



es. Ind, 


Subj, la 


l^abe 


fyxbt 


m 


l^eft 


l^at 


f)abt 


l^aben 


l^oben 


l^abt 


l^abet 


l^aben 


l^bcn 



Only the second and third person singular differ from 
the indicative (the extra vowel of l^abct is not a 'dif- 
ference'); for the remaining forms 26 should be sub- 
stituted, which is identical in meaning. 

107. A special type of indirect discourse is the 
clause of purpose which normally requires the sub- 
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junctive with bamit or bafe, although the indicative 
can be found. 

Gr 5{fnctc ba« ^m\tet, bamit He opened the window so 
bic frtfd^c 8uft IficrctnfftTnc. that the fresh air might 

come in. 

3d^ tooUtt flcJ^ctt; ba6 bu \)tt^ I wished to go, so that you 
ftelficn tniJd^teft; e« fci tnciti might see that I was in 
@mft. earnest. 

The clause of result with bafe takes only the indic- 
ative. 

Sr 5ffnctc ba« gcnftct; fo bafi He opened the window, so 
btc frtfd^c 8uft lEicrcinfam. that the fresh air came in. 

a. Another special use of indirect discourse is that with 
ate ob or ate toenn; if toenn or ob is omitted, we have inver- 
sion, cf. 101, a. 

(Sx iat, ate ob er mid^ nid^t febe He acted as if he did not see 

(fabe). me. 

(Sx fprad^; ate ob er nid^td ge^ He spoke as if he had heard 

bort babe (bfttte). nothing. 

(g« fd^tett; ate ob er ntd^t geben ] 



toerbe (njttrbe). 
©« fd^tcn^ ate n)erbe (Mrbe) er 
nid^t geben. 



It seemed as if he would not 
go. 



108. Other Uses. The subjunctive has a few other 
uses, not comprised in the above paragraphs. These 
are: 

I. Hortatory or imperative subjunctive. This idea 
is expressed by la, which supplies the missing form 
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of the true imperative, i.e. those of the first and third 
persons. 

Sr gcl^c (poetic). -Let him go. 

®el^en n)ir (common). Let us go. 

©el^en ftc (poetic and rare). Let them go. 

• 

2. Hopeful (present) wish, really a hortatory; 

frequent in congratulation, but seldom without a 

form of mSflcn, except in a few fixed expressions. 

gang lebc ber ^dntgl Long live the king! 

(£r Icbc l^od^I Three cheers for him I 

9W5fic 3l^nen ba« ncuc Qal^r May the new year bring 

Did ®IM brtngeni you much happiness 1 

3. Concession, also a hortatory in origin. 

©ct bcm, h)tc tl&m tooUt. Be that (let that be) as it 

may. 
©0 tJiel bu aud^ rebeft; id^ Say as much as you will 
filaub'^ nid^t (whatever you may say), 

I don't believe it. 

109. The Infinitive is used very much as in English, 
but is always in final position and regidarly takes giu 

110. 3tt. I. c3^ precedes immediately, and is 
inserted in the separable compounds. @* tft c3.^t auf* 
guftcl^cn. 

2. 3^ IS repeated with each infinitive. 

3d^ blttc ©tc, in mctn 3tomcr I beg you to go into my 
SU gcl^n unb mein S5ud& ju room and get my book, 
^olen. 
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3. The clause is introduced by um when to means in 
order to. 

©ic fatncn, um S)cutf(i^ tnit They came to read German 
un^ ju Icfciu with us. 

* ■ 

4. 3^ is always omitted after the modals, and after 
some other verbs : finbcn, fUl^lcn, l^cifecn, l^clf en, l^fircn, 
laffcn, Icl^rcn, fcl^cn* 

SBcr \)at U)n fomtncn fcl^cn? 

Note. Semen admits of two constructions. 

3(i& l^be flelemt ju fd^toeiflen; Id^ l^obe f d^toeiflen lemen (or ge^ 
lemt). 

5. 3^ is omitted in certain idioms with bleiben, 
fallen, qt^, reiten : tt)ir Gotten fpagieren f al^ren, tft er iagen 
B^cmgen? JBleib fi^jenl 

111. Passive Infinitive. The infinitive has passive 
force and may be accompanied by an expression de- 
noting the agent: 

1. With laffen in the sense of have. 

Sr lieft jid^ einen W^uq (t)on He had a suit made (by his 

fetnem ©d^neiber) madden. tailor). 

(Cf. 3d^ bat, metn ®epttd( f^^ (I asked to have my baggage 

aufjubrlnflen.) brought up). 

2. With ]^6ren in certain phrases. 

3d& l^be ba^ oft (t)on meiner I have often heard that 
SKutter) fagen b^ten. said (by my mother). 
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3. After fern, bleiben, and some others; these can take 

no agent. 

JD3a« Ift ju tun? What is to be done? 

@d 6Iet6t nod^ Die! gu fd^reiben. There is still much to write. 

112. Verbal Noun. The infinitive is the commonest 
verbal noun in German, corresponding to English 
words in -4ng. It is used : 

1. In general substantive expressions. 

dc^ Hebe bad ^orlefen ju I like reading aloud at 
$(mfe. home. 

2. In an object relation to a few verbs. 

$5ren ©ie auf ju fd^reien* Stop shouting. 

@r ftng an gu loufen. He began running. 

3. Where ^English uses of or other prepositions in 

complementing nouns, verbs, or adjectives; and al* 

ways with ol^ne and anftatt* 

Qd) fyibt leine ^offnung, geben I have no hope of being 

ju btlrfen. allowed to go. 

SBir befd^Ioffen bier ju bletbciu We decided on remaining 

here. 
Ofyxt und anjufeben. Without looking at us. 

Note. A ba^-clause must be substituted whenever the 
subject of the infinitive differs from that of the main verb. 

S^ proteftierte (bagegen), bag er I protested against his going, 
glng. 

(Sx lam (erein, o(m bag loir ed lougten. He came in without our knowing 

it. 

113. In some cases, English verbal nouns can be 
rendered by nouns in -ung, e.g. there is no appreciable 
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difference between bic ©ctotnnutiB bed ©olbed and bad 
©etDinnen bed ®olbed; but many of these nouns have 
lost their verbal significance, e.g. bie SSerfaffung/ con- 
stitution (of a state). In other cases a simple noun 
may suffice: cf. ber ^ampf and bad ^ttmpfen with fight 
and fighting. 

(J 

THE PARTICIPLES 

114. General Principles, i. Both participles have 
the inflection of common adjectives. 
@tn tool^Iaudfel^enber SWonn; ber t)ern)unbete Offlgler. 

2. They may be used attributively without losing 
their verbal functions. Cf. 87, d, note. 

@tn tnuner l^5l^er in bie SBoI* An air-ship rising higher 
fen ftetgenbed guftfd^iff. and higher into the cloud. 

!Dein 35tci^ Iiebenber ®ol^n. Your loving son. 

3. They may be used substantively, like other 

adjectives. 

!Der ©efanbte. The ambassador. 

(Sin ©terbenber* A dying man. 

35te ©efangenen. The captives. 

4. They may qualify the subject without attributive 
use. 

Sr fag in ftd^ berfunfen ant He sat at the window in 
fjenfter. deep thought. 

lis. The Past Participle is used with lontmen to 
designate the type of motion. (5r fctm geloufen* 
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116. The Present Participle is very common in Eng- 
lish; German avoids it except in stage directions. In 
particular, it is not used : 

1. In adverbial phrases of cause, manner, time. 

35a id^ ben 2Wann ntd^t gcfcl^en Not having seen . . . 

I^abe. 
3nbem cr bicfc SBortc fprad^. Saying these words. 
Slad^bcm cr ben SSrief gelefen Having read the letter. 

I^atte. 

2. To express ideas of equal importance with those 
of the main verb. 

Q6) fa6 am genfter unb fd^aute I sat at the window look- 
l^inau^. ing out. 

3. To translate English verbal nouns. We use the 
infinitive, see 112. 

WORD-ORDER 

117. General Principles, i. Any element of a Ger- 
man sentence may be thrown into relief by being 
placed in initial position. 

SBtr fin8 bod^ geftern gufontmen flegongen. 
®eftem finb n)tr boc^ gufammen geganflen* 
3ufammen finb totr bod^ geftem flegonflen. 
®egangen finb totr bod^ geftem gufammen. 

2. More weighty or important elements (e.g. par- 
ticiples, the negative, adverbs of direction) gravitate 
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towards the end of the sentence, lighter ones (e.g. 
pronouns) move toward the beginning. 

Sr tm^tt, bag fid^ bcr Wlann He knew that the man 
fetner nai) fo t)iclcn 3al^ren would not remember him 
nid^t erinncm toilrbe. after so many years. 

3. It is bad style, in Getman as in English, to sep- 
arate elements of the sentence which belong to- 
gether logically or grammatically. 

4. It is now considered good style to complete each 
clause before commenjcing the next. 

3fd& tDufetc, bafe tDtr leinc 3^it l^ciben tollrbcn, in blc ©tobt 
gu it^m, is better order than: id^ toufete, ba^ toir In bic 
©tabt gu itf)tn Icine 3^it ^ciben tollrbcn* 

118, Position of the Verb. The inflected verb may 
take three positions. 

1. Normal Order. The verb follows the subject in 
independent sentences introduced by the subject, 
which may have many modifiers. 

S)cr 2Wann fal^ mid^ nid^t; bcr 2Wann, ben id^ fofort ct^ 
tannU, fal^ mid^ nld^t; tott \)at i\)n flcfcl^cn? 

a. The pure connectives (74, a) do not affect the nor- 
mal order. 

2. Inverted Order, The verb precedes the subject. 

a. In independent sentences not introduced by the 
subject (cf. 74, a). 

®eftcm tarn er. Yesterday he came. 

S)a6 cr fam, ttmgtc Id^. I knew that he came. 
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& regnet, alfo tDtrb er ntc^t It is raining, so he will not 

fomtncn* come. 

SBen \)at cr gcfcl^cn? Whom has he seen? 

b. In interrogative sentences. 

$at cr un^ gcfcl^cn? Did he see us? 

c. In imperative sentences. 

SBrittflen ®tc mtr ba^ Sud^I Bring me the bookl 

d. In optative sentences, see 104. 

SBttrc cr mir flcfommcn! If he had only comel 

e. In conditional inversion, see 101, a. 

$(ittc td^ ba^ gODugt, fo n)(trc Had I known that, I should 
id^ ntd^t flcfo^mcn. not have come. 

/. Rarely for empl\3.sis, followed usually by bod^» 

S^ mu6 tl^n fprcd^cn; tft cr bod^ I must see him, he is after 
mcitt grcunb. all my friend. 

g. In naming the speaker of a direct quotation. 
r,®e^/' fafitc id^. " Go," said I (or I said). 

3. Dependent Order. The verb has final position 
in all dependent sentences, i.e. those introduced by a 
subordinating conjunction (75), a relative, or an in- 
terrogative. 

3d^ tocift, bag cr tnctn grcunb I know he is my friend. 

tft. 

SBcr l^at ba^ Sud^, ha9 cmf Who has the book that lay 

tncinctn ^ult lag? on my desk? 

3d^ tDcig nid^t, n)cr ba^ SBud^ I don't know who has the 

l^at. book. 
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a. Infinitives always, participles generally, have final 
position. 

@r tt)cigcrtc fid^, cin ©efd^enf He refused to accept a gift 

t)on tnir anguncl^mcn* from me. 

8Son fcincn 9ttttcm bcgleitet Accompanied by his knights. 

(or bcglcttct t)on fcincn 9Itt^ 

tern). 

b. Exclamatory phrases may have inverted or de- 
pendent order. 

SBa« fttr fd^5nc ©ad^en cr l&at (l^at cr) ! 

119. Position of Objects. If both objects are nouns, 
the indirect precedes; if one is a pronoun, the latter 
precedes; if both are pronouns, the direct generally 
precedes, and hence e^ usually precedes all other pro- 
noun objects. « 

(Sr bcrfanftc bcm SDWlHcr ben He sold the miller the 

Sfel. • donkey. 

(Sr t)erfaufte ii^n bem SWilHer. He sold it to the miller. 

@r t)erfanfte tl^n mir (e« mir). He sold it to me. 

Note. ®td^ may follow the verb in inverted order, the 
conjunction in transposed order. 

©icr fct^tc fid^ ba« ^inb. Here the child sat down. 

(Sr \a1), ba6 ftd& ber SWann unfer He saw that the man did not re- 
nld^t erinncrte. member us. 

120. Position of Adverbs. In accordance with 
117, 2, adverbs of time generally precede those of 
manner and place; adverbs of direction generally 
follow those of manner. 

SBir fiingen um gcl^n Ul^r fel^r We went home very merrily 
frdl^Itd^ nad^ §anfe. at ten o'clock. 
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1 . An adverb may not precede the verb in normal 

order, as is the preferred usage in English. 

@r f)at au6) crfal&rcn • ♦ . He also learned ... 

3^ flel^ itnmcr ♦ ♦ • I always go . . .. 

2. An adverb may not precede a subordinating 
conjunction. 

!Da cr min fal^ ♦ . ♦ Now as he saw . . . 

3. Two separate adverbs should not precede the 

verb in inverted order. 

^cutgutaflc bcnft man natUx^ Nowadays of coiurse men 
lid^ ♦ ♦ . think . . . 

121. Position of the Negative. The negative is the 
most important adverb, and hence follows all but the 
verb. But it precedes the word it specially modifies, 
and usually precedes a prepositional phrase which 
complements a verb of motion. 

3d^ l^abc bcinc $anbfc^ul^c I haven't your gloves. 

ntd^t. 

3c^ l&abe ntd^t bcinc '$anb* I haven't your gloves, but 

fd^ul^c, fonbcm mcinc. mine. 

Sltd^t cr fyit un« ctngclabcn, It wasn't he that invited 

fonbcm fcinc grcm. us, but his wife. 

3^ bin ni6)t nad^ SSofton gc^^ I did not go to Boston. 

rcift. 

122. Position of Noun Modifiers. There is no limit to 
the number of modifiers which may be introduced be- 
tween article or pronoun and a noun, and such modifiers 
may in their turn be modified. This gives to German 
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scientific, historical, and journalistic prose a terseness 
and condensation^ unequaled in any other modem 
language. Long modifiers usually include a parti- 
ciple, cf. 114, 2, but adjectives are not uncommon. 

S)ic ©cbouunfi cinc« totnn aud^ The cultivation of a, even 



nod^ nid^t feft (egrenaten, fo 
bod^ beorenjten Sanbed. 

3)ie alien fpftteren ZM^tttt>bU 
lent getneinfamen SB5rter. 



if not yet definitely 
bounded, nevertheless 
bounded land. 
The to-all-the-later-daugh- 
ter-nations-common 
words. 



EXERCISES IN SYNTAX 

^ Note. To secure the best results from these exercises, it 
is suggested that an initial lesson be devoted to the rules 
for punctuation, orthography, and word-order, and that 
in general the portions of the syntax which a given exer- 
cise is designed to illustrate should first be assigned for 
study. After these have been mastered and recited on, 
using perhaps the text of the passage for drill, the whole 
exercise may be written; the notes will then serve as 
guides to the student, but need not be required for reci- 
tation. In this way the entire syntax can be covered in a 
semester; or it can be taken up once a week and so used 
throughout the year. 

As is usual in composition exercises, parentheses indi- 
cate something required for correct German, brackets the 
reverse; hyphenated words indicate German compdimds. 

I 

The Articles, §§ 6S 

As a young child Goethe had an Italian^ lesson 

from his father several^ times' a week, and* he also* 

• learned from the latter to* take^ an interest in* 

beautiful Italy and Italian art. But not until he was 

a world-famous poet and a minister-of-state did the 

delighted Goethe finally set out for the longed-for 

Italy, for traveling* was not easy in-that-day.^® He 

did not go through Switzerland, but via the Brenner 

63 
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Pass, and^^ arrived in the early days of ^^ Septem- 
ber; Italy is especially charming in winter^ and 
Goethe took a keen delight in the beautiful envi- 
rons of ^' Naples, where he spent March and April 
of the year 1787. What a glorious time it was" 
for him! A thousand new impressions crowded in 
on his senses," to which his journal gives eloquent 
expression. 



» 2, a. 


* $,b. 


» 5, a. 


*® bantaW. 


» 66, 5. 


« 50. 


» 120, I. 


• an. 


" 5,c. 


" 118, 3, h. 


» 59, a. 


• 109. 


• 112, I. 


" 66, 2, c. 


» 117, I. 



n 

The Adjective, §§ 9-12 

A wise old lion, wearied^ by^ hunting,* lay down 
one* fine day under a^ large tree and assumed the 
pose of one sleeping. Presently,^ along came some^ 
merry little mice; as the sly [one]^ did not move, they 
played about him, and one^ ran boldly over his head. 
A moment^® later, caught by his mighty paw, the 
mouse tremblingly awaited what-was-to-come (i.e. 
the coming). "Here's something tasty for my . 
dinner," growled the hungry [lion]. But the captured 
[mouse] begged for^^ its life with passionate, eager 
entreaty: **You^^ do not know," it said,^* "what 
good I can do you some day." " Much good you could 
do me, you poor creature; you little mice are only 
good for eating." Nevertheless,® the mouse had not 
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appealed in vain to what-was-good (the good) in the 
lion, and he finally^* let the little [mouse] run. Later 
he had to think of^^ its promise when its tiny little 
teeth were gnawing the stout cords of the hidden trap 
in which ^® he lay captive and so were saving his^" 
Ufe. 



* 118, 3, a. 


• S,rf. 


" urn. 


" 19, a. 


» 87, a, note. 


' 50. 


« 20, a. 


"67, 4. 


» 112, I. 


• 48. 


" 118, 2, g. 




* 64. 


• 46, &. 


" 120, I. 




•<»,5. 


'' <», 3, h. 


" OTU 





m 

Comparison of AdjectiveSi §§ 13-16 

Martin, one of the younger servants on^ a good- 
sized^ estate, loved apples, and the redder the apples 
the more decided was his pleasure. One night^ he 
took his father's largest sack and stole into the or- 
chard. It was a bright night, for the mqon was be- 
hind the thinnest^ clouds, and Martin saw the tempt- 
ing fruit, which was more choice than large, with the 
greatest distinctness. Avoiding^ the less loaded 
trees, he sought out the best one® he^ could find, 
where the apples hung thickest. He picked them aS'^ 
fast-as-he-could,* and* soon^® had a sack full of the 
most delicious apples. Now" as he went past the 
white garden-wall, the moonlight cast his black sha- 
dow on it.^^ To^^ Martin's^* startled eyes the sack 
looked like a hump, and the shadow was the biggest 
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and most terrifjdng spectre he had ever seen. He 
dropped his precious sack in the greatest hurry, 
uttering the most piercing yells, and was soon snoring 
his loudest under the bed-cover[s] at home. 



1 auf. 


» 116, 1. 


• 5,c. 


" 67, 3, b. 


« 14. 


•48. 


w 120, I. 


" S6. 


* in dner 9lad^t. 


» 31. 


" nun, 120, 2. 




* IS, I, 


• IS, 2. 


» 19. 





IV 

Personal PronounSi §§ 17-29 

A lark's nest was^ in a field of ripe wheat. 
" Children/' she would^ say each morning,* before she 
flew away to* seek food for^ herself and them, "I 
am afraid of the reapers: listen to all® they say, mark 
it well, and tell it to me when I come back." The 
first day the farmer came along, and putting^ his* 
hands in his pockets, said to his son,^ "I am proud 
that this wheat is ours; it looks well,^® doesn't^* it? 
Go and ask our neighbors to help us reap it, for it is 
ripe." When the old lark heard this, she said, "Don't 
be frightened; they won't come to-morrow." She 
was right, and even his uncles and cousins, although 
he asked them to hurry, stayed away. Then the 
farmer said, "Listen,^ George. A dozen relatives in" 
their own fields are not worth us two" in ours. 
Sharpen your scythe, for its blade is dull: we will 
mow the wheat ourselves with" it." Then the lark 
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and her brood looked at each other and flew away: 
**for if the farmer is going to^® reap the wheat himself, 
it will be done." 



1 Use ftc^eiu 


» 67, 3, a. 


• 4. 


» mif* 


« 83, &. 


• 30, 6. 


" fiWt. 


" 40, 2. 


• <», 3, b. 


' 116, 2. 


" 77. 


" 117, I. 


* 110, 3. 


» 26. 


" Use Wren. 


" 98, 2, a 



Relative and Demonstrative Pronouns, §§ 30-36 

You^ who^ are reading this will probably never be 
one of the greatest composers. He-who would* be- 
come one of them, (he) must in most cases, like Lud- 
wig van Beethoven, begin the study of music in his 
earliest childhood and persevere in it.* What gave 
the latter a further advantage was the musical train- 
ing of his father, whereby^ he (this one) could give 
his son his® first music lessons, teaching^ him® what 
he himself knew. The one who helped the lad* to 
his first position, that^° of [an] organist in the Elec- 
tor's chapel, was Cotmt Waldstein; and he was the 
one who induced that Elector to send Beethoven to 
Vienna to the already famous Haydn. In- this- way" 
Beethoven came for the first time^^ before a fairly 
large ^ music-loving public, and though Haydn, since 
the latter's nature was the exact opposite of his own, 
could teach him little,^* Vienna was the dty in which 
he was to"^ spend the greater part of his life, and 
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compose those works which have made him one of 
the greatest composers of all time[s]. 

1 biu » 19, a. • 67, I, b. " 14. 

» 32. • 36, b, " 55. " 44, a. 

» 98, I. ' 116, 2. " baburcij, cf. 19. " 97, 2. 

* 19. » 68, 2. " aum crftcn aKale. 



VI 

Indefinite Pronouns, §§ 38-51 

One often ^ reads that some of the German folk- 
tales are more beautiful than those of any other 
peoples. One of many such tales is the following: 
There ^ was once an old wood-cutter who lived in the 
woods many years ago with his wife and his two 
children. To be sure,^ both he and his wife worked 
hard all day^ [long], but there were^ few, neverthe- 
less, who had so little to eat, and many an evening® 
both the children went to bed hungry. As long as^ 
there was still a little bread in the cottage, each one 
tried to cheer up the others, but the time came when* 
they hadn't any more bread at-all,' and felt as if^^ 
they must starve any day. A few days more they 
stood-it, but then all felt such intense hunger that 
. . . but is there any child who does not know how this 
story ends? 

1 117, 1. * 68, 3, c. » fo langc (aW). " 107, «. 

« 21, 6, b. 8 21, 6, a. • ba. 

» jtoar. • 68, 3, b, • gor. 
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vn 

The Noun. Nominative and Accusativei §§ S5~61, 68 

On the 28th of August,* i749> a boy was' bom at' 
Frankfort-on-the-Main who was-to* become Ger- 
many's greatest poet. His name was Wolfgang, but 
his mother often called him "Mother's* pet." He 
read eagerly and much as a boy, among other things • 
such works as "The Beautiful^ Melusine"; he and 
his sister Cornelia even went to* a case of forbidden 
books and got out a copy of the "Messiah," by 
Klopstock, which not many people read entire. 
Wolfgang revealed himself very early in life as a 
poet of genius, and his two first masterpieces, "The • 
Sorrows of Young Werther,"* and the drama with 
Gotz von Berlichingen as the leading-figure, were*® 
completed before the young Goethe was twenty-five 
years old. The former work remains one of the great 
novels of German literature.** His path*' in life 
once chosen, Goethe walked it to*' the end, and 
"Faust" only appeared as a finished master- work in** 
1832, the last** year of his life. He had worked at 
it for nearly sixty years. 

1 54. » bcr „$tttfd5cl]^n«.*' » ©crt^«, cf. 2. " M« an. 

* 86, 2. • untcr anbcrcm. *« 86. " 54. 
» gu. 7 2. " 6, 2. " 55. 

* 97, 2. » an. " 68, 4. 
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vm 

The GenitiTei §§ 62-66 

The problem of women's^ suffrage is one of the burn- 
ing political questions of our time. In some states of 
our country thousands of women are now certain of 
the vote, but in the Kingdom of Prussia, which is in 
this respect typical of* most of the European countries, 
all of the voters are men. And men of experience 
sometimes advocate even a restriction of the suffrage, 
since our loafers of citizens often make no use of their 
privilege: of a hundred legal voters perhaps forty 
will not even go to' the polls. The election of a pres- 
ident, however,* is an affair of great moment, which 
calls out great crowds of citizens; the election of the 
year 191 6 will be ^ held on the seventh of November. 
Most of the men vote in the morning, but many of 
them have to vote in the evening, so that the result 
of the election is hardly ever known before the hour- 
of-midnight. Millions of people are speaking of the 
possibilities of the next election. 

1 66, 1. « fflr. » cm * 5, d. » 86, 2. 

The Dative, § 67 

A crow approached a cottage one day and took- 
from the window a fine piece of cheese,^ promising* 
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herself a good meal. A fox had followed the crow 
and tried to take it from her, but she got-ahead-of 
him and escaped his jaWs. The branch of a neigh- 
boring tree seemed to her a good perch,' and she 
thought, "This is very pleasant (to me); here I shall 
sit and devote myself to the pleasure of feasting.'' 
But the fox ran-after her and began to flatter her in^ 
the most extravagant manner. The crow could not 
help listening to him, yet she answered (him) no- 
thing. But when the crafty fox praised her beautiful 
voice, it pleased her so that she involimtarily began 
to sing. As-a-residt^ of course* the cheese fell-out- 
of her mouth, and the fox, whose ruse had been too 
clever for the stupid bird, picked it up and thanked 
his benefactress for the dainty tidbit. 
1 66, 2, h. » 116. 1. » 61. * mif. » bato*. • 120, 3, 



X 

Auxiliaries and Tenses, §§ 76-85 

''Have^ you been studying German long (al- 
ready)?" — "Not very long; have you?"' — "I be- 
gan' German in the secondary school, and am teach- 
ing it now. Do you like German literature?"* — 
" I don't know many authors yet, but I love Schiller, 
don't you?" — "Yes, I shall read all his dramas 
again this winter. What have you read?" — "Oh, 
only TtU; but after we had read three acts and were 



^ 
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just beginning the fourth, our teacher would have us 
read the parts every Friday afternoon, and we al- 
ways used to have such fun!" — ''Yes, we did too.* 
And one day, just* as we were beginning, our prin- 
cipal sent for Miss Schmidt. We were all disap- 
pointed, and one of the boys proposed that we shoidd 
read by^ ourselves. So we did, and the boys got up 
out-of* their seats and began to act their parts. 
Suddenly Miss Schmidt came* in and just looked* at 
us. We were* all pretty scared, but- Henry Lauer 
had* his back (turned) to her and didn't* see her. 
When he was* through, Miss Schmidt said* quietly, 
"That is enough, Henry. Why,*® you would make a 
good actor." — "Oh, that was good, wasn't it?" 
— "Yes, but I shall have to go now. I will lend you 
Schiller's Jungfrau, if you wish." — "Oh, thank you, 
I shoidd like very much to borrow it some time." , 

^^ {ft 



^ 82. 


* 6,2. 


'fttr. 


» unb Bit? 


* toir audj. 


• toon. 


» 85. 


• 120, 2. 


» 81, a. 



XI 
Q8 and Impersonal VerbSi §§ 21| 90 

In India there are plantations where elephants do 
the heavy labor. There was on* such a plantation a 
driver named Deesa with his elephant Moti Guj. 
Deesa had long been itching* to get dnmk to his 
heart's content,' and he was permitted by the planter 
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to go, on condition that Moti Guj should stay and 
work. So Deesa told the elephant so, promising* 
that he would be back in ten days. But it happened 
that he met a wedding-party from his village; there 
was endless dancing and carousing, and he soon for- 
got everything. But when it dawned on the eleventh 
morning, Moti Guj refused to work, and the planter 
did not dare to pimish him, for there was no bigger 
or stronger elephant there. Toward* evening, after 
many trying experiences, there was a knock at the 
planter's door. "Who is there?" — "It is I, Deesa.'* 
— "Is it you indeed? Then go and get your beast 
before he hurts someone." There came a joyfid 
greeting from the elephant, and work proceeded 
again at once. The planter was so surprised* that he 
forgot to be very angry. 

* auf. " 90, 2. * » nad^ ©crjcn^Iuft. * 116, 2. » gcgen. 

xn 

The Passive, §§ 86-89 

The following story is told to illustrate the use of 
the passive. A village blacksmith was requested by 
a farmer from^ the neighborhood to shoe his horse. 
When the farmer came to the smithy and was told 
that his horse was not yet shod, he was greatly in- 
censed; a quarrel arose,* and as a result the farmer was 
struck dead by the powerful smith. The authorities 
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were notified by a messenger, and the blacksmith 
was brought before the* judge, by whom he was con- 
demned to be hanged.* Now the villagers were 
perplexed, for they said, "How shall our horses be* 
shod and our wagons repaired if the smith is hanged? " 
So they went to the judge and begged that the smith 
be* acquitted. But the judge said, " If the farmer had^ 
not been killed, something coidd be done; now sen* 
tence must be pronounced." Then the farmers 
scratched their^ heads, until one of them had an 
idea and cried, "Our two weavers can not be kept 
busy, for there is only work enough for one: let* one 
of them be hanged, and the smith be freed." 

» 66, 4, b. » 68, s. » 80, i. » 101. • 79, i. 

« 21, 3. * 117, 4. • 105. » 23; 59. 



xm 

Modal Auxiliariesi §§ 91-98 



\^ 



An old frog came home one^ day and was about to 
look for her children, as she could discover them no- 
where, when they came out of a hole and had to 
confess that the youngest had^ been stepped on by 
an ox. "Oh, mother," said the young ones, "you 
ought to have seen it, we simply couldn't tell you 
how big the animal was." The old frog did not care 
to hear this and would not believe that the ox was 
so big. "What, you claim' he was so enormous?" 
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said she. "Now you are. exaggerating, and you 
mustn't (that). It might be that he was bigger 
than you." — "You may say what you will," they 
cried; "but we must tell what we saw."* Then the 
mother woidd fain* have rivaled the ox and tried to 
puff herself up. "Was he bigger than this?" she 
asked. "You may swell up till you burst," they re- 
plied, "but you will never be able to reach its size." 
But the foolish old creature would not give in; she 
continued to swell, and at last she burst indeed. 

1 64. » 105. .» 97, 2, b. * 85. » 98, i. 

XIV 

The Subjunctive, §§ 101-107 

Two young men would have liked to have a bear- 
skin. They thought they would go to* the Black 
Forest, for they told themselves there ^ must be many 
bears there. In the inn they acted as if they had 
had much experience, and boasted that they had 
killed many a bear, and would soon have a fine pelt, 
so that they could pay the inn-keeper. One' day 
they came home very dejected, and all asked if* they 
had had bad luck. Finally they admitted that they 
had really seen^ a bear, but had not shot it; one of 
them had* fired, but his shot had gone wide, and the 
other had not even had time to fire his gun. They 
were much ashamed, and when they were alone, one 
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of them said, ''Oh, if my bullet had only hit himl 
If we had just learned to shoot first, we might have 
had better^ success." "Yes," said the other, "and 
next time it might be better for us if we didn't* sell 
the bear-skin until we had* the bear." 

1 m^. * 21, 6, a. » 64. * ob. » 80, i. • 105. , » grdfecr. 



3CV 

Infinitive and Participlei §§ 109-116 

There are^ some famous musicians who hardly 
needed to learn piano-playing, who were already 
playing in the cradle, so to speak. This was the case 
with 2 Mozart, who began playing at* an astonishingly 
early age. Mozart's father being a man of* consider- 
able musical ability himself, he had the boy practice 
and learn early and in* the best manner possible, 
and later he resolved on his taking a concert-tour, 
the incredibly rapidly learning [boy] being then only 
six years old. He had the opportunity of playing in 
Vienna before old Emperor Franz I and thus winning 
his Majesty's favor. Mozart seemed to enjoy travel- 
ing, and there were many more journeys to be taken 
in his short but well-ordered life. We may* say with- 
out exaggeration that no greater musical genius ever 
lived ^; but he came into* the world too early to in- 
fluence modern music* He died before the end of 
the 1 8th century, being** forced to waste his extraor- 
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dinary powers on" a type of piano already dying ^ 
out at that time,*^ as well as" on those opera libret- 
tos, unworthy ^^ of his genius, which could not pos- 
sibly hold the stage. 



1 21, 6, a. 


» auf. 


• 6, 2. 


" 118, 3, a. 


» bcl. 


• 96, 2, h. 


" 116, 2. 


" fotolc 


•In. 


A ' 85. • 

• auf. 


" on. 


» 122: 114 


* 66, 5, a. 


" 114, 2. 





VOCABULARY 



Note. No considerable apparatus of abbreviations is necessary 
for this little vocabulary. Noun plurals are indicated in parentheses, 
strong verbs are indicated by an asterisk, and separable verbs by 
printing the accented prefix in black-faced type. Numbers in 
parentheses refer to the exercises in which a word is used in some 
special sense. 



ability, hit ^egabung (en). 

acquit, frclfprcdjcn.* 

act, bcr ^tufjufi (*c), bcr Sft (c). 

act, (ii) ofilc'ren, (14) tun.* 

actor, bcr ©d&aufpiclcr (-), 

admit, sitgeben,* befennen. 

advantage, bet ^orteil (e)« 

advocate, befilrlDorten* 

affair, bie ©ad^e (n). 

afraid, be, fid^ filr^ten (of, toot). 

afternoon, bet 9la(i^ntittag (e). 

age, bo« filter (-). 

ago, a week, toor etner )Q3od^c. 

alone, aKein. 

angry, biJfc, gomig; very — , 

iDiltenb. 
answer, antlDorten (see 67, i, b). 
appeal, fid^ loenben (to, on), 
appear, crfdjclncn.* 
apple, bcr ?lpfel (■»). 
approach, fid^ nal^n* 
arise, entftelj^en.* 
arrive, anfommen.* 
art, bie iJunft (-»e). 
ashamed, be, fid^ fd^ttmen. 
ask, (4) bitten,* (14) fragen. 
assume, annelS^men.* 
astonished, be, ftaunen. 
astonishing, erftaunlid^. 



author, bcr Sutor (en), 
authorities, bie ^tf^Qxht (n). 
avoid, melben,* Dermeiben.* 
await, ern>arten« 

B 

back, i\Md. 

back, bcr 9ittdfen (-). 

bear, bcr SJttr (en). 

bear-skin, bie ^ttrenl^aut (^)« 

beast, bad Zitt (e). 

become, iDcrben.* 

bed, bad $ett (en). 

bed-cover, bie ©ettbedfe (n). 

beg, bitten.* 

begin, beginnen,* onfangen.* 

believe, glauben. 

benefactress, bie IQSol^Uttterin 

(nen). 
bird, bcr ^Jogel (-*). 
Black Forest, bcr ©d^ttKir^iDalb. 
blacksmith, ber 6d^ntieb (e), $uf« 

fdjmleb (e). 
blade, bie j^linge (n), 
boast, ftd^ rlll^men. 
bold, fttl^n. 
book, bad $ud$ (^er), 
bom, geboren. 
borrow, borgen. 
boy, ber i^nabe (n), 3unfie (n). 
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branch, bcr Hft (•«<), bcr 3^cifl (c). 
bread, bad ^rot. 
Brenner Pass, ber Brenner. 
bright, \^t\l. 
brood, bie 33rut (en). 
bullet, bie ^ugel (n). 
bum, brennen. 
burst, berften.* 

busy, bef(i^ttfttgt; keep busy, v, tr,, 
bef^Sftifien. 



can, nennen; call out, f^ttcuSlodtn, 
captive, captured, p.p. of catch, 
carouse, ged^en. 
case, (s, is) ber gatt (h); (7) ber 

©djranf (-"-e). 
cast, toerfen.* 
catch, fangen.* 
certain, getDtg. 
chapel, bie ^ape'Ue (n). 
charming, retgenb, entaildCenb. 
cheer up, auf^ettem. 
cheese, bcr ^ttfe (-). 
child, bad ttnb (cr). 
childhood, bie ^ugenb, ^inbl^eit. 
choice, adj. auderlefen. 
choose, n)d{)Ien. 
citizen, bcr 33llrger (-). 
city, bie ©tabt {h), 
clever, fd^lau. 
doud, bie iffiolfe (n). 
come, fommeti*; — back, ^wcJkd* 

fommeti*; — along, bal^er^ 

fommen.* 
complete, t)oIIcTiben. 
compose, fomponieren. 
composer, ber ^omponi'ft (en). 
concert, ba« ^ongc'rt (e); —tour, 

bie ^ongertreife. 
condemn, toerurteilen. 
condition, bie SBebingung (en); on 

— , untcr ber SBebingunfl. 
confess, geftel)en.* 



considerable, bebeutenb* 
continue, fottfalS^ren.* 
copy, bad ©fempla'r (e). 
cord, ber ©trid (e). 
cottage, bad ^Sudd^en (-)• 
count, ber ®raf (en), 
country, bad ?anb (*er)« 
course, of, natftr'Iid^. 
cousin, ber better (n). 
cradle, bie SBiege (n). 
crafty, Ijiinterliftig. 
creature, bad ^efd^dpf (e). 
crow, bie ^rttljie (n). 
crowd, bie @d^ar (en), bie iiy^enge 

(n). 
crowd in on, fid^ • , • aufbritngen. 
ciy, rufen.* 



dainty, fein. / 

dance, tangem 

dare, toagen. 

dawn, tagen. 

death, ber Sob (e). 

decided, enifd^teben. 

dejected, niebergefii^Iagen. 

delicious, fdftltd^. 

delight, take, greube IS^aben (in, 

an). 
delighted, entalldt, erfreut. 
devote oneself, fid^ tDibnten. 
die, fterben*; — out, aui^fterben.* 
dinner, bad aJHttageffen (-). 
disappoint, enttdufii^en. 
discover, entbedCen. 
distinctness, bie !X)eutIid^feit« 
do, madden, tun.* 
door, bie ZVlx (en). 
drama, bad !Dranta (!Dranten). 
driver, ber 2:reiber (-). 
drop, fatten laffen.* 
drunk, betrunfen; get — , fidj be* 

trinfen.* 
dull, ftumpf* 
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eager, elfrlg. 

early, (s) W, (7) Wjeitlg, 

(i) erft. 
easy, Iei(i^t. 

election, bie ^af)l (en). 
elector, bcr 5l!urfllrft (en). 
elephant, ber (Slefa'nt (en), 
eloquent, berebt. 
end, bad (gnbe (n)« 
end, enben. 
endless, enblod* ) 
enjoy, lieben. 
enormous, eno'mu 
enough, genug. 
entire, gang. 
entreaty, ba« gle)^ (-)• 
environs, bie Untgebung (en). 
escape, entfommen.* 
especially, befonberd. , 

estate, ba« Sanbgut (■«^). 
European, europtt'ifd^. 
even, fogar. 
evening, ber Hbenb (e), 
ever, je. 
exact, genau. 
exaggerate, ilbertreiben.* 
experience, bie (Srfal^rung (en). 
expression, ber ^[udbrud (-^). 
extraordinary, augerorbentlt^. 
extravagant, Uberfd^toengKd^. 
eye, ha€ fLu^t (n). 



fairly large, see 14. 

fall, fatten*; — out, cntfatten.* 

famous, bertll^ntt. 

farmer, ber 33auer (n). 

father, ber 53ater (■*). 

favor, bie ®unft. 

feast, ((i^maufen. 

feel, fttlSiIen. 

field, bad Selb (er). 



figure,leading,bie$auptfigur(en). 

finally, enblid^. 

fine, f^j^n. 

finish, t)ottenben. 

fire, (shoot) fd^ieften*; — a gun, 

abfeuem. 
first, erft. 
flatter, fdjmeidjeln. 
fly, fliegen*; — away, toegfliegen.* 
folk-tale, bad TlHtiitti (-); l^olt^ 

ntitrd^en. 
follow, folgen. 
food, bie ©peife (n). 
foolish, tOrid^t. 
forbid, iwbleten.* 
force, glDingen.* 
forget, iwgeffen.* 
fox, ber Sud&« (•«<). 
Frankfort, granffurt. 
free, bcfreten. 

frightened, be, fid^ filrd^ten. 
frog, bad Srof(i^n)eib (er). 
fruit, ba« Obft, bie grudjt (-e). 
fun, ber ©pa6 (-^e). 
further, toelter. 



garden-wall, bie ^rtenmauer (n). 
genius, ba« ®enle' («) ; of —, genla'I. 
get, Ijiolen; — ahead, ^tuntom* 

men*; — out, l^eraiti^l^olen; — 

up, oufftei^.* 
give in, nadigeben.* 
glorious, l^rrlld^, 
gnaw, benagen. 
good-sized, see 14. 
greeting, ber ®ru6 (*e). 
growl, brummen. 



hand, bie $anb (^)« 

hang, V. tr, l^gen; v. intr. I^angen.* 

happen, gefd^el^* 
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hard, fdjloer (work). 

hardly, loum. 

hear, l()j)reiu 

heavy, \^\oec, 

help, l^Ifen*; I cannot —, idj fann 

nldjt uml^ln; — to, Dcrl^Ifcn* ju, 
hide, t)€tfttdta,* \>txhtx^tn,* 
hit, trcffen.* 
hold, l^alten*; (maintain itself) 

jt4 l^olten*; — (election), ah* 

fatten.* 
hole. Me $iWt (n). 
horse, ba« ^fcrb (c). 
hump, bcr ^utfcl (-). 
hunger, ter hunger; hungry, 

lE^ungrig, 
hunt, iagen. 
huny, eilen; Me (Si(e« 
hurt, fd^ben, ©d^oben tun,* 



journey. Me 9Jelfe (n). 
joyful, freubig« 
judge, bcr iRldJter (-)• 
just, einfa^, nur; gerabe, eben« 



idea, bcr (glnfaa (■«<). 
illustrate, crittutenu 
impression, bcr (Sinbrud (•^). 
incensed, greatly, tDiltenb, aufge« 

brad^t 
incredible, ungloublidj* 
indeed, in bcr Xctt 
India, ^nbicn. 
induce, belDcgeiu* 
influence, bcr (ginflug (-^e). 
inn, bad ^a\tfytu9 (••^). 
inn-keeper, bcr ffilrt (e), ©aftolrt* 
intense, grog, 
interest, ha9 3ntere'ffe (n). 
involuntaiy, un)DtIIfttrUd^« 
ItaUan, italie'nifd^. 
Italy, atoliciu 
itch, iudctu 



jaws, ba9 Tlcail (*er). 
journal, bad 2:agebu^ (f^)* 



keen, grog. 

kill, erf^togcn*; (14) erfdjlefien.* 

kingdom, bad ^dnigrett^ (e). 

knock, Hopfetu 

known, Ufixmt 



labor, bie flxhdt (en). 

lark. Me Scrd^ (n). 

last, at, cnblid^. 

later, fptttcr. 

learn, (emen. 

lend, Id^,* 

lesson, bie ©tunbe (n)« 

lie down, ftd^ legen. 

life, bad geben (-). 

like, tteben; I — , mlr gefttttt.* 

lion, bcr 26tot (n). 

listen, jttlS^dren; (4) l^ordjen (to, 

auf). 
literature. Me Sltcratu'r (en), 
loaded, belaben. 
loafer, bcr gaulpelg (e). 
longed-for, erfe^nt 
look, attSfel&en*; — at, anfe)^*; 

— for, Pd^ nrnfel^en* nadj. 
loud, kut. 
love, lieben. 
luck, bad ©IltdC; bad — , bad $ed$. 

M 

majesty, bie msitft&'t (en), 
make, gu • • • madden; (xx) cA* 

gkben.* 
manner. Me SBcife (n). 
mark, ntcrfen. 
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masterpiece, master-work, ha9 
i^eifterftiltf (e), ha9 mtifUctmf 

(e). 
meal, Me Tla\^litit (en), 
meet, begegnen. 
merzy, (ufttg. 
messenger, ber i^ote (n)« 
Messiah, ber Tl^^i'a^ (fe). 
midniglit, bie THtttma^t; hour 

of — , bie iDWttemadJtftunbe. 
mighty, mttd^tig. 
minister-of-state, ber iDHni'fter 

(-), ©taateminlfter. 
modem, mobe'm. 
moment, ber HugenbUd (e); (8) bie 

^Bebeutung (en). 
moon, ber Tlorib (e); moonlight, 

bae Tlovhlidit 
morning, ber SWorgen (-). 
most men, bie nteiften ^y^enfd^en. 

(SWttnner). ' 
mouse, bie Tlau9 (f^), bad Wtliu9* 

*cn (-). 
mouth (9), ber ©djnabel (-). 
move, fid^ betoegetu 
mow, mttljien. 
music, bie SD'hifi'f (en); —lesson, 

bie a^hifi'fftunbe (n); musical, 

ntuflfa'Ufd^; music-loving, mu* 

fi'fliebenb; musician, ber Wi* 

fifer (-). 

N 

name, ber 9lame (n); be named, 
l^eigen*; named, nontend. 

Naples, 9lea'peL 

nature, bie S^otu'r (en). 

nearly, belnal^, foft. 

need, broud^en. 

neighbor, ber ^ad^hctx (n); — hood, 
bie 9la4barf d^af t (en) ; neighbor- 
ing, benad^bart. 
• nest, ba« iReft (er), 

nevertheless, tro^bent. 



next, nftd^ft. 

notify, benad^ridjtigen. 

novel, ber 9ioma'n (e). 



often, oft* 

old, alt 

once, einmal; at — , fofort. 

only, erft. 

opera libretto, ber Opemteft (e). 

opportunity, bie ©elegenl&eit (en). 

opposite, ha^ (^egenteil (e). 

orchard, ber Obftgarten (■*). 

organist, ber Orgelfpleler (-)• 

own, eigen. 

ojc, ber Odjfe (n). 



part, ber Seil (e); (5) the greater 
' -, bie Ittngfte gdt; (u) bie 

a^otte (n). 
passionate, letbenfd^aftlid^. 
passive, bad $affiD (e, a, or en). 
past, go, an . . . k^orbeigelSien.* 
path in life, ber Sebendtoeg (e). 
paw, bie Xai^t (n). 
pay, begal^Ien. 
pelt, ber ^elg (e). 
people, (6) ha9 5SoW (-^er); (7) 

SWenWen, pL 
perch, ber @i^ (e). 
perhaps, toiellei'd^t 
permit, eriauben. 

perplexed, Derlegen, in liBerlegenl^t. 
persevere, belS^arren. 
piano, type of, bie J^IaDier'gat* 

tung (en); — ^playing, ba« ila* 

Dierfpiel (e). 
pick, pfltldfen; — up, oufl^eben,* 

auffd^nappen. 
pierdng, geKenb, ol^rgerreigenb. 
plantation, bie ^^anjung (en); 

planter, ber ?jpanacr'(-). 
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play, fpielen; — about, l^entttt* 

fpiclcn. 
pleasant, ongenel^tiu 
please, gcfattcn.* 
pleasure, bie greube (n)« 
pocket, bie ^afd^e (n)« 
poet, bcr !3)i4tcr (-). 
political, poli'tifd^. 
polls, ber SQSaljiIort (e). 
pose, bie ^altutig (en). 
position, bie ©teCle (n)« 
possibiUty, bie iD^dglid^feit (en); 

possible, ntdglid^; possibly, 

k)ienei'(i^t; not possibly, un< 

ntdglid^* 
powerful, frttftig. 
powers, bie ^egabung (en). 
practice, ilben. 
praise, loben. . 
precious, foftbor. 
presently, balb. 
president, ber ^rttfibe'nt (en), 
pretty, adv. jiemlid^. 
principal, $aupt-^ n)i(i^tiQft; ber 

^rinjipal (e), !Dire'rtor (en). 
privilege, ba« SSorred^t (e). 
probably, n)a]!)rf($einlid^, n)ol^I. 
problem, ba« ^roble'm (e). 
proceed, see work, 
promise, k)erfpred^en*; bad ^et' 

fprec^en (-). 
pronoimce, oitiSfpred^en/fpredJen.* 
propose, tmrf^Iagen.* 
proud, ftol). 
Prussia, ^reugen. 
public, bad ^ublihtnt («). 
puff up, fid^ aufblttl^. 
punish, ftrafen. 
put, fteden. 



quarrel, ber ©treit (©treitigfeiten). 
question, bie grage (n). 
quiet, ru^ig. 



R 

rapid, fd^neK* 

reach, errei^en, 

read, lefen*; (read through) hxtt^^ 

lefen.* 
really, tt)irflid^. 
reap, emten; reaper, ber ©d^nit* 

ter (-)• 
red, rot. 

refuse, ftd^ n)eigem. 
relative -related, k)er)Danbt, see 

9. 
remain, bleiben.* 
repair, reparieren^ audbeffem. 
reply, ertt)ibem. 
request, bitten.* 
resolve, fi^ entf^Kcfeen.* 
respect, bie ^ejie^ung (en)« 
restriction, bie (Sinfd^rttnfung (en)« 
result, ba« 9JefuIta't (e); as a — , 

(9) babur^, (12) in ber golge. 
reveal oneself, fid^ entpuppen. 
right, be, red^t l^ben. 
ripe, reif. 
rival, gleidttun.* 

run, laufen; — after, nadtlaufen.* 
ruse, bie Sift (en). 



sack, ber ©ad ('^). 

save, retten. 

scared, erfd^roden. 

school, bie ©d^ule (n); secondary 

-, bie amttelfdjule (n). 
scratch, fraj^n; — one's head, 

fid^ ^inttx bent Ol^re fra^« 
scythe, bie ©enfe (n). 
seat, ber ^lajj (•^). 
seek, fud^en; — out, aui^fud^en* 
seem, erfd6einen.* 
sell, t)erfaufen. 
send, fd^iden (for, nad^). 
sense, ber ©inn (e). 



